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BCTYN

Kypc mnucemoBoro mepeknany XyAOXKHIX QUIBMIB HAJIEKUTh A0 IUKIY
npodeciiiHO-OpIEHTOBAHUX IHUCLMIUIIH, MepeadayeHuX MporpaMoi0 MiArOTOBKU
cnemiamicTiB 3a paxom «Ilepeknag», 1 MOXe MPOBOAUTHCS B MeXaxX CIELUKYPCY Y
BOCBMOMY ceMecTpi abo B MexaxX HOPMATUBHOI'O KypCy MPaKTUKHU MEepeKkIaay Ha
CTapILInX Kypcax.

[Toci6uuK moOya0BaHUM HA aBTEHTUYHOMY MaTtepiaji 1 OXOIUIIOE I’ SITh PO3/ILIIB
(ocTaHHIN PO3ALT MOXKE OYTH BUKOPHUCTAHUM SIK JHKEPEJIO JOJIaTKOBUX MaTepialliB).
3aBaaHHAM MociOHUKa € 3a0e3neueHHs (GOHOBUX 3HAHb, HEOOXITHUX MEepeKIiagayeBi
U1l poOOTH y Tally3l Mepekyiany ayaio-MeaiaibHuX TEKCTiB, 3aCBOEHHS CTaHIapTiB
CyOTUTpYBaHHS, JEKCUKOJOTIYHUX Ta CTUJIICTUYHHMX ACHEKTIB MEpeKaay, a TaKoX
PO3BUTOK MEpeKIafallbKuX HABUYOK Ta BMIHb.

Mopens ¢opmyBaHHS yMIHb MHCBMOBOrO MPO(ECIifHO OpPIEHTOBAHOIO
nepeKsiaay 3 aHriichbKOT MOBH Ha YKPaiHChKY y MallOyTHIX MepeKkiiagadiB B Mexax
KpPEJIUTHO-MOAYJbHOT CUCTEMHU HaBYaHHS MOJIaHA JIaJl.

3mictoBuit Moayib «Teopist Ta MpakTUKa EPEKIIATY».
«OcHOBH aHrn0-yKpaincekoro kinonepexnaay» (VIII cemectp),
KUIbKICTh ayTUTOPHUX HABYAIBHUX FOJUH — 26, KUTBKICTh KPEAUTIB — 1

!

[1nan 3aHATH 3 HABYAHHS MHUCHMOBOTO MPO(ECIiHO OPIEHTOBAHOTO MIEPEKIIATY 3
aHTJIIACHKOT MOBH Ha YKPAiHChKY Yy MalOyTHIX NepekiaaayiB. 3MiCTOBUNA MOAYITb
«Teopis Ta mpakTUKa NEPEKIATY».

«OcHOBH aHrn0-yKpaincbkoro kinonepexinaay» (VIII cemectp),
KUIbKICTh ayTUTOPHUX HABYAIBHUX FOJUH — 26, KUTBKICTh KPEAUTIB — 1

1
Haguansuuii Mogyins 1
« Unit 1 ».
aynutopHa podota — 4 roj, caMmocTiiiHa podoTta — 4 T0oj, KOHTPOJb — 2 T
{
Hapuanbpauit Mmoxyip 2
« Unit 2 ».
aynutopHa pobota — 4 roj, caMmocTiiiHa pobota — 4 Toj, KOHTPOJb — 2 IO/
1
HaguansHuii Mogynsb 3
« Unit 3 ».

aynutopHa pobdota — 4 roj, caMmocTiiiHa pobota — 4 ToJ, KOHTPOJb — 2 T

{
Haguansuuii Mogyins 1
« Unit 4 ».
aynutopHa pobota — 4 roj, caMmocTiiiHa po6oTa — 4 Toj, KOHTPOJIb — 2 T/
{

KoHTponsHUii MOTYIIb,
aynutopHa pobora — 2 roj, caMocTiiiHa poboTa — 2 1o
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[Inan 3aHATH 3 HABYAHHS MUCBMOBOTO NMPO(ECIHHO OPIEHTOBAHOTO MEPEKIIATY 3
aHTJIACHKOT MOBHU YKpAiHCBhKOIO Ta 3 YKpaiHChKOI aHIIIHCBKOIO Yy MalOyTHIX

nepekIiaiaviB y raiay3i KIHOMepeKaaay moKa3aHui HUKYE.

3aHATTA 3MICT 3aHsATh B KJIaci CawmocriitHa po0OoTa
(roguHn) (26 akageMIYHUX TOJIUH) (26 akageMIYHUX TOJIUH)
Berynna nexuis. Unit 1 Unit 1 (BopaBu 8—11)
1(2)
(Bopasu 1-7)
2(2) JukTtant-niepexnan 1. Unit 1 (BripaBa 16)
Unit 1 (BopaBu 12—-15)
JuktanT-nepexnan 2. Koncynprarii
3(2)
KonTponbsHa pobora 1
4(2) Unit 2 (Bopasu 1-7) Unit 2 (BnpaBu 8—11)
5(2) JIuKkTaHT-niepexnas 3. Unit 2 (BrpaBa 16)
Unit 2 (BnpaBu 12—-15)
Jukrant-nepexnan 4. Koncynprarii
6(2)
KonTposnrsna pobora 2
7(2) Unit 3 (BripaBu 1-7) Unit 3 (BrpaBu 8—11)
8 (2) Jlukta"T-niepexnan S. Unit 3 (BmpaBa 16)
Unit 3 (BnpaBu 12—-15)
JlukTanT-niepexnan 6. Koncynpraiii
9()
KonTponsna po6ora 3
10 (2) Unit 4 (Bnpasu 1-7) Unit 4 (BnpaBu 8—11)
1) JIukTaHT-niepexnas 7. Unit 4 (BripaBa 16)
Unit 4 (BnpaBu 12—-15)
JlukTaHT-niepexnan 8. Koncynpraiii
12 (2)
KonTtponbsha pobota 4
13 (2) MopynbHa KOHTPOJIbHA poOoTa Koncynpraiii

BignoBigHO 10 1[OTO MJIAHY CTYACHTH OTPUMYIOTH 3aralIbHOTEOPETUYHI 3acaIu
nepekyiay CcyoTUTpiB (BCTyNMHa JIEKIisl) Ta TMPaliolTh 3 PO3POOJICHUM HaMH
KOMIUIEKCOM BmpaB Ha 13 3aHATTAX (ychoro 26 akaJeMiyHUX TOJMH), a TaKOXK
3aiiMalOThCsl CAMOCTIMHOIO pOOOTOIO (BKIIFOYAIOUM KOHCYJIbTAIlll) MPOTATOM TaKOi %k
KUTBKOCTI ToawH. YOTUpHM 3aHATTS BIABOIATHCS HA MPOBEACHHS MPOMDKHUX
KOHTPOJBHUX POOIT, M Yac SKUX CTYJAEHTH (Ha BIANOBIAHOMY Marepiaii) MUIIYTh
AVKTAaHT-TIEPEKIIa], a TaKOX MEPeKIaJaloTh YPUBOK i3 CYOTHTPIB 1O XyI0KHBOTO
GUIBMY 3 aHTIIIHCHKOT MOBH YKPaiHCHKOIO.

[lpu cknamaHHiI CHCTEMHU BIpPaB MM CHHUPATUCS Ha JIOCBiI iHIIWX aBTOPIB, IO
3aliMajicsl TEOPETHYHMMHU Ta TPAKTHUYHUMHU TMPOOJIEeMaMH OpraHizallii HaBYaHHS
npodeciitHo opieHToBaHoro nepekiany (P. O. Maracos [10], 1. B. Kopyneus [23]).
Jlns imrocTpaltii 3ragaHoi CUCTEMH BIPaB PO3TIITHEMO IX MOCIIJOBHICTh Y MeXax
Pozniny (Unif) 1, OCKIIbKH 1X CTPYKTYpa € OJHOTUITHOIO 1 B PEUITI pO3/LIiB.
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UNIT 1

Ayoumopna poooma (90 XBUIHH)

Bnpasa 1. Ha o3HalioMJeHHS 3 PO3MOBHOIO JIEKCHKOI (YMTaHHS, MEPEKIIa,
BU3HAYCHHS MPUIOMIB MEPEKIIATY).

Bnpasa 2. Ha 3acBoeHHs pPO3MOBHOI JIEKCUKH (TIOIIYK BIAMOBITHUKIB
aHTJIACHKUX CIIIB 1 CJIOBOCITIONYY€Hb, BUOIP CHHOHIMIB).

Bnpasu 3. Ha 3acBO€HHSI pO3MOBHO1 JIEKCUKH (3aIIOBHEHHSI IIPOITYCKIB).

Bnpasa 4. Ha 3acBO€HHSI pO3MOBHOT JIEKCUKU (CHHOHIMIYHA 3aMiHA).

Bnpasa 5. Ha nudepenmiaiito npuiloMiB mnepekiaay Ta OOTpyHTYBaHHS iX
BUOODY.

Bnpasa 6. Ha o3HailoMJieHHs 3 TPUCIIB’SIMH Ta NpHKa3kamu (BUOIp
BIJIMOBITHOTO BU3HAUEHHS, OOTPYHTYBaHHS 0OpaHUX aHAJIOT1 a00 €KBIBAJICHTIB).

Bnpasa 7. Ha xoMripecito CJI0OBOCTIONYYEHb.

Camocmiiina poooma (90 XBUINH)

Bnpasa 8. Ha nudepenmiaimito npuiloMiB mnepekiaay Ta OOTpYHTYBAaHHS iX
BUOOpY (pO3MOAi BJIaCHUX IMEH Ta KyJbTYpHO crHeuudiuHux peanid 3a
MOHSATTEBUMU KATETOPIAMH 1 X MEpeKIIan)

Bnpasa 9. Ha nudepenmiainito npuiloMiB mnepekiaay Ta OOIpyHTYBAaHHS iX
BUOOpY (po3moain  imioOMaTHYHUX/(PPa3eoIOTTYHUX BHpPa3iB 32 TMOHSITTEBUMH
KaTeTOpIsIMHU 1 1X MEepeKIa)

Bnpasa 10. Ha Bu3HaueHHs cTpaTerid ajanTamii Npu Mepekiajl Has3B
KIHO(UTIBMIB.

Bnpasa 11. Ha Tpancdopmalrito Ta KOMIIPECIIO PEUCHb.

Ayoumopna poooma (90 XBUIHH)

JukranTt-nepexnan. KoHTposb SKOCTI caMOCTIHHOT pOOOTH.

1. KoHTpoap SIKOCTI Iepekiany TeKCTy 2. Y3arajJbHEHHsS 1 PO3BUTOK YMIHb
aHamizy ¥ penaryBaHHS, BHM3HAU€HHS CTpaTeri, nudepeHuianio MTPUHOMIB,
BIJICIFOBaHHS MPOMDKHHUX BapiaHTIB Ta BUOOPY KpaIlOTo BapiaHTa.

Bnpasa 12. Ha pudepenumianiio npuiomiB mepekiaay Ta OOIPYHTYBaHHA iX
BUOOPY

Bnpasa 13. Ha po3BUTOK YMIHb aHAJI3y TEKCTY.

Bnpasa [14. P0o3BUTOK yMiHb aHali3zy ¥ peaaryBaHHs TEKCTYy MepeKiany,
BIJICIIOBAaHHSI MPOMDKHUX BapiaHTIB Ta BUOOpPY Kpamoro BapiaHTa. PenaryBanHs
TEKCTY, ePEKIIaJIEHOTO CTYI€HTAMHU.

Bnpasa 15. Ha tpaHcdopmalito TEKCTy OpUTiHANIY Ta pPO3BUTOK YMIiHb
MUCBMOBOTO TEpeKIagy CYOTHTpIB 3 aHIIIMChKOI MOBU YKpPAiHCHKOIO Ha PIBHI
TEKCTY.



Camocmiiina poooma (90 XBUINH)
Bnpasa 16. Ha po3BUTOK yMiHb MNHCHMOBOIO TNEpeKiIagy CyOTUTPIB 3

aHTJIIACHKOT MOBH Ha YKpPAiHCBKY Ha PIBHI TEKCTY.

AHANOrIYHUM YHMHOM peali3yeThbCi NporpamMa HaBYaHHS 1 B MeXax IHIIUX

po3autiB (Units 2-5).

CrtpykTypa mociOHHMKa BKJIIOYAa€ OCHOBHHM Kypc 13 BIOpaBaMU Ta JOAATKU 3

AQHTJIOMOBHHMH TEKCTaMU JJIsl CAMOCTIMHOTO TIepeKIIay.
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12.
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XXAHPOBO-CTUNICTUYHI OCOBJINBOCTI KIHOMEPEKIALY:
CYBTUTPYBAHHA

dutbM — 1€ MOJICEeMIOTHYHE SBHINE, 37aTHE IepeaBaTH 3HAUYCHHS dYepes
300pa)K€HHS, MOBJIEHHS Ta MY3UKY; BIH € BIUIMBOBUM 3acoOOM JuIsl mepenayi
IIHHOCTEH, 171e¥ Ta iHdopMalii. Y TEXHOJOTTUHOMY IJIaH1 P1IbM — 1€ TTOCTIOBHICTh
dbotorpadiuanx 300pakeHsb (KaapiB), MOB’SI3aHUX €JIUHUM CIO)KETOM, III0 MICTUTH
3BYKOBHH cymnpoBif [8].

3a CTymeHeM JOKYMEHTaJIbHOCTI (JIOCTOBIPHOCTI) BijeoMarepiany QiuIbMu
KJIacu(iKylOTh Ha IrpOBl, JOKYMEHTAJIbHI Ta HAyKOBO-MONYJsApHI. IrpoBe KiHO
KJIacu(IKyIOTh 32 TPUBATICTIO €KPAHHOTO Yacy; KUIBKICTIO Cepii; 3a BIIHOIICHHSIM
70 TIEepUIoKEepeNia; aymaioBI3yallbHUM PSAOM, XYyIO0XHIA (OopMi; HOBATOPCHKUM
MIAX0A0M; 3a IUIbOBOIO ayJauTOpi€r0 Ta ii 00’€MOM; BUPOOHUKOM; >KaHpaMu
JApaMaryprii; UM aBTOpa.

Jlo uinedt aBTOpa 30KpeMa BIAHOCATH XYAOXKHI IHTEepecH (HE3aleXHE KIHO),
KOMEPIIiiH1, CyCIUIbHO-TIOJIITHYHI (11€0J10T1s1) Ta 3MilIaHi iHTepecH [8].

JXanpoBa npuHanexXHICTh QUIBMY — 1€ pO3MOAUT (HUTbMIB 32 IEBHUMH TUIIAMHU
Ha OCHOBI iX CTUIIO, popmu abo 3MicTy. BUAUIAIOTE Taki OCHOBHI aHpPH: Tpareisd,
KIHOKOMEisf, TparikoMenis, Jpama, MeJoApama, KiHOemomnes, KiHOpOMaH,
KIHOTIOBICTh, KIHOHOBEJIA, JCTEKTUB, aBaHTIOpHUM (UIbM, (paHTACTUYHUN (GUIBM,
Ka3ka, (QUIbM kaxiB, My3U4HUH PinbM ToIIO [4]. JOCHITHUKYA TOMIYal0Th, IO YITKOT
CUCTEMH >KaHPOBOTO KIHO Ha CHOTOJIHI HE ICHY€, OCKUIbKM BOHHM CTAalOTh MEHII
BHU3HAUYEHUMH Ta YACTO MEPETUHAIOTHCS.

HazBa ¢uibmy Bimirpae BeJNHMKY pojib y pO3yMiHHI KaHPY (UIbMY, BCTAHOBIIOE
3B’SI30K Ha3BU 31 3MICTOM, NpHUBEPTAE€ yBary IMOTEHIIHHOIO TJif/ladya CBOEIO
OpUTTHAJIBHICTIO.

Ha mnouatrky XX cropiuusi Ha3BM (QUIBMIB HaraJyBajld 3aroJIOBKH Tas3erT.
Kinopexucepu, 3HIMalO4M KiHO, Barajiucb 3 MPUBOJY TOTO, YU Mae (HUIbM
PO3MOBIAATH KUTTEBI ICTOPIl 1, TAKUM UYMHOM, Ha3Ba Majla O CTaTU METOHIMIEIO
pPEaNbHOCTI, YU TO CIOKET (UIbMy Mae OyTH BUraJaHuM Ta MeTadhOpUYHUM, a HA3Ba,
— SK y poMmaHi. Y mepuioMy BHUMNaAKy (uibM Mae OyTH YUMOCh Ha KILITaIT
BI3yalIbHOTO PENOpTaxy, MOAIOHOTO 10 ra3eTHOTrO, 13 BIIMOBIIHOO Ha3BO1O [5].

CrenianicTu-KiHO3HaBII BUAUIAIOTH y KiHeMarorpadi JBa HampsiMU: «IiHIIO
Jliombepay» Ta wiiHil0O Menbecay. BBaxkaeTbes, 1m0 nepiia, «peanicTuyHay, Mnokiaina
MOYaTOK JIOKYMEHTaIbHOMY KIHO, a IpYyTra, «BUAOBHUIIHA» — XyA0KkHbOMY [17, c. 37].
Bbpatu [laTe Takox Oynu OJHUMU 3 MEPIIMX, XTO BUJLUIUB PI3HULIIO MDK XYAO0KHIM Ta
JOKYMEHTAJIbHUM KiHO. BiaTo/1 Ha3BU npuiiMaioTh OyAb-sKy GopMy, OJTHaK MaroTh
OyTH 3p0O3yMUIMMH, XOU 11€ HE BUKIIOUA€ BUKOPUCTAHHA Y Ha3B1 IPU CIIIB Ta 3arajiok
[5].

Ha3Ba ¢inbMy Mae mneBHY (YHKIIIO CTHUCKaHHA 3MICTY YChOro (QuUIbBMY Yy
kopoTky (pa3y [13]. Tox mnepeknagad Mae 1€ BpaxOBYBaTH ISl JOCSTHEHHS
aJIeKBaTHOCTI MEepeKyaay Ha3B aHIIOMOBHUX (ibMiB. Ha3zBa sik ojjHa 3 TOMIHYIOUHX
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MO3UIII  XYJOKHBOTO TBOPY BiloOpakae 3arajibHi TEHJEHINT MepeKnamiB 1
BIIPI3HAETHCS  PI3BHOMAHITHUMM  aJanTalisiMd,  sIKI  XapaKTepu3ylTh  SK
OCOOJMBOCTAMHM PI3HHUX MOBHHUX, CTHJIICTUYHUX, aKCIOJOTTYHUX CHCTEM, TaK 1
PO301KHOCTI Y KOTHITUBHHUX Mpoliecax, MOB’sA3aHUX 31 cHenudiKo CHPUHHATTA 1
MEPETBOPEHHS MEBHOT «4yK01» peanii, nofii, (apre)daxry.

[Iparmatrika OpUriHAIBLHOT HA3BU 3YMOBJIOE BHUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX
CTpaTerii ajamnramii, sKi JJONOMaratoTh TMOTEHIIKHOMY TIA/ladyy BUBOJUTH
aJIeKBaTHUU 3MICTYy (PUIBMY CMHCIL.

[Ipu mepexnani Ha3B QUIBMIB 3al1y4yaloTh Takl crpaTerii aganTarii. I[lepuioro
CTpaTeri€lo € JAOCIHIBHMM mepekiad, A0 SKOro BIAIOThCA SKIIO Y Ha3Bl Hema
COLIIAJIBHO-KYJIBTYPHUX peajliif, Kl HEMOXKJIMBO MEPEKIacTH abo BIAMIHHOCTEH 3a
dbopmoto Ta 3mictom [13]:

1. The Ruling Class — [Ipasnsauuti knac.

2. Hard Times — Baocki uacu.

3. Dutch — Jlamu.

4. Tucker: The Man and His Dream — Taxep: Jltoouna ma 1io2o mpis.

Hpyroto  ctparerielo €  TpaHcopmallis  Ha3BU, 1[0 OOYMOBIICHO
PI3HOMaHITHUMH (HaKTOpaMu: JIEKCUYHUMH, CTUIICTUYHUMH, (PYHKI[IOHATIbHUMH,
nparmatuyHuMU. [lpu mepeknaji 3a1y4yaloTb CMUCIIOBY aJlanTalliio, 3a J0MOMOTOI0
SKOI 3aMIHIOIOTHL a00 JIOJAIOTh JIEKCHYHI €JIEMEHTH, SKI ITOB’s3aHl 13 CIOXKETOM
¢bureMmy. [eski enemeHTH BUiIy4aroTh. Hanpukmian:

5. The Last Detail — Ocmanniii Hapso.

6. Absolute Beginners — Hosauxu.

7. The Tragedy of Othello: The Moor of Venice — Omenno.

8. Young Doctors in Love — JlikapHs, Mo100icmb, KOXAHHSL.

[Ile ogHi€lO cTpaTerie€ro € 3aMiHa Ha3BU PLIBMY Yepe3 HEMOXKIIMBICTh NIEpeIaTu
MparMaTuyHUM 3MICT BUXIIHOTO TeKCTy. «HailOunply CKIAgHICTh MpU MepeKiiai
BUKJIUKAIOTh (PPa3eosiori3mMu, rpa ciliB i HABMUCHO 3MIHEHUX CTIMKUX BUPA31B, 3MICT
AKUX € MPO30PUM JIHILE JJIA TUX, XTO J0Ope 3HAE€ KyIbTYypy AHIJIOMOBHUX KpaiH»
[16, c. 89]. IlparmaTuyHa ajamnTailisi TaKOXX BUKIHUKAHA 3aBISIKHA BUKOPHUCTAHHIO
peatiif Ta aBTOPCHKOi CIIOBOTBOPUYOCTI, SIK1 HECYTh MEBHE CMHCIIOBE HABAHTAXEHHS 1
€ HEe3pO3yMUIUMHU TpHU AociiBHOMY nepekiasi [13]. [loBepHeHHS 10 OpUTiHATBHOI
Ha3BH, J10 IEPIIOKEpea, TAKOXK MPU3BOASATH A0 3MIHM Ha3Bu. Hanpukian:

9. Jawbreaker — Koponesu sbuscmaa.

10. F/X — Ino3ia 6busecmea.

HazBa ¢inbmy, meBHOIO Mipoto, Mae pekiamHy QyHkiio. Toai opuriHagbHa
Ha3Ba TpaHCc(OpMyeThCs TaK, 1100 3alIKaBUTH MOTEHIIIITHOTO Tisaayva.

JloBri Ta CKJIamHI Ha3BM MOJISITAIOTh  CKOPOYEHHIO, YacTO  CHJIBHO
TpaHchOpMYIOUUCh, 30€piralouu, OJHaK, MOCWJIAHHS Ha KaHp KIHOPUIBMY Ta HOTO
CIOXKET:

Ha3zBu ¢ineMiB MOXYTh 3a7aBaTH TOH, HACTpid, HECTH TEBHUN €MOIINHUN
3apsl, 10 MpUBAONIOE MOTEHIIHOro risaada. Ha3zBa BHOKpEMITIOE MEBHY TOUKY
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30py, HaJalITOBY€ HA IE€BHE CHPUMHATTS Ta IHTEPIPETALil0 TEKCTy, YU TO JAa€
KOPOTKHi 3MicT (ibMy [5].

AKTYalbHICTh KIHOTEKCTY $K KOMYHIKAaTHUBHOTO ILJIOTO TIPOSIBISETHCS Yy
MparHeHHl HOCIS KyJIbTYpU JO MHOro MOBTOPHOTO CHPUMHATTS — NEperisay.
BepbanbHo BHpaxeHa TOTOBHICTh PECIOHJEHTa NEPErIsTHYyTH KIHOTEKCT YacTo
XapaKkTepu3ye 3aTpeOyBaHICTh KIHOTEKCTa, aHDK YacToTa MOro TeJleBi3IHHOIO
BinTBOpeHHs [17, c. 82].

KiHotekct € HallOulbll  THUMOBOIO  (OPMOIO  KPEOJI30BAHOTO  TEKCTY.
KpeonizoBanuii Tekct Mae BepOaidbHy (MOBHY/MOBJIEHHEBY) Ta HEBepOaIbHY
ckianoBi [2, c¢. 106; 18, c. 180-181]. KiHOTeKkcT TakoX pO3yMilOTh K 3B’SI3HE,
LUTICHE 1 3aBeplleHe MOBIIOMIICHHS, 110 BUPAKAETHCSA 32 JOMOMOTOI0 BepOabHUX
(JIIHrBiCTUYHUX) W HeBepOanbHUX (IKOHIYHUX Ta/a00 1HJEKCAJIbHHUX) 3HAKIB, SKI
OpraHi3oBaHi  BIJNOBIZHO A0  3aayMy  KOJEKTHMBHOTO  (DYHKI[IOHAJIBHO
nudepeHIiiioBaHOr0 aBTopa 3a JOMNOMOTOI KiHeMaTorpaiuHUX KOMIB, 1 sKe
3aikcoBaHEe Ha MaTepiaibHOMY HOCIi 1 IpU3HA4YeHe I BIATBOPEHHSI Ha €KpaHi 1
ayJ10BI3yalIbHOTO CHIPUNHATTA risgadyamMu. KoJeKkTHBHE aBTOPCTBO Yy KIHO — I
CIuibHa poOOTa CIEHApHUCTa, PEXKUCEPA, aKTOPIB, KOCTIOMEPIB, KOMIIO3UTOPIB TOIO
[17, c. 25-26, 37]. BigTak, KIHOTEKCT € MPOJYKTOM CYO’€KTUBHOI'O OCMMCIICHHS
JHACHOCTI KOJIGKTUBHUM aBTOPOM.

CTpyKTypHOIO OJMHULEIO KIHOTEKCTY € KaJp, SKUM MICTUTh 3HAYEHHS
kiHomoBHu [2; 19, c¢. 309]. Kanp HaOmmkye KIHOTEKCT IO MOBJICHHS, OCKLIbBKH
BHOCUTh Y MOBY JHUCKpeTHICTH [2, ¢. 107]. Kagpu mnoeaHyrooThCs 3a JOMOMOTOIO
MOHTaXY, SIKMi BBaXKalOTh IIEHTUYHUM JI0 MOE€IHAHHS MOpdEM y CIIOBa, a CIIB — Y
peuenns [2; 19, c.343-344]. Tox MoXHa BHBECTH CHUCTEMY TMOAIOHOTO Ta
BIIMIHHOT'O, III0 TO3BOJIsIE 0aYUTH Y KIHOMOBI PI3HOBU/] MOBH SIK CYCIILJIHOTO SIBHILA
[2; 19, c. 312].

KinotekcTy mpuTamaHH1 yHIBEpCaJbHI TEKCTOBI KaTeropii, siKi JOCIIAHUKU
BBAXKAIOTh OOOB’A3KOBUMH JJIi  XYJOXHBOTO TeKCTy. KiHOTEKCT BHKOHYe
KOMYHIKATUBHY (DYHKIIIFO MPU B3aEMONPOHUKHEHH1 JIBOX MPHUHIIMIIOBO BIIMIHHUX
CEMIOTUYHUX CHUCTEM (JIHTBICTHYHOI 1 HENIHTBICTUYHO1), TOOTO € crenudigyHoio
(GhopMOIO KPEoJIi30BaHOTO TEKCTY, M0 3a(ikcoBaHMI HAa MaTepiaJbHOMY HOCIT U
NpU3HAYEHUN [IJI BIATBOPEHHS Ha €KpaHi W ay[loBi3yaJbHOTO CIPUHHATTA
riasigadamu [17, ¢. 37].

XynoXKHIM € KIHOTEKCT, B SIKOMY JOMIHYIOTh 1IKOHIYH1 3HAKH Ta CTUJII30BaHE
PO3MOBHE MOBJICHHSI, HEXYIOKHIM — TOH, B IKOMY JOMIHYIOTh 1HJI€KCAJIbHI 3HAKH 1
HayKoBa abo myOJinucTuyHa MoBa [9].

OckiTbKM Tepekyiajl OXOIUTIOE IIOHAaWMeEHIIe JiBI MOBM 1 Bl KYyJIbTYpHI
TpaaMilii, mepeKiasadi MOCTIHHO BUPIIIYIOTh NMPOOJIeMy BIATBOPEHHS KYJIbTYPHUX
aCIeKTiB, IMIUTILIUTHO 3aKJIAJIEHUX B TEKCTI opuriHany. KynbTypHe miarpyHTs Ais
nepekiany HaOyBae pi3HUX (GOpM B IIMPOKOMY Jiama3oHi: BiJ JIGKCUKH Ta
CHUHTAKCHUCY JIO 17I€0JIOTii 1 crtoco0y >KUTTS B MeBHIN KynbTypi [11, ¢. 14, 15].

JIo OCHOBHUX TIpOo0JIEM NHCHBMOBOTO XYJI0XKHBOTO TEPEKIany BITHOCATH
BUJIYYEHHS JIOCTIBHOTO MeEpekiany, ado «KalbKhy»; Mepekiaj CTIMKUX BHpa3iB;
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nepexsiag ryMmopy; 30epexeHHsl CTUITIO Ta KyJIbTYpHUX OCOOJIMBOCTEH MEBHO1 €MOXH,
30epeKeHHs THAUBIAYATIbHOCTI Ta aJanTailis i neBHy KyasTypy [14].

Ananranii XynoxHiX (UIBMIB BUMararoTh BIIMIHHOTO 3HAHHS PITHOT MOBH.
[Ipu mepexinaail peruiik HEOOXiIHO OpaTH O yBaru BIK 1 KYJbTYPHHH piBEHb TOrO,
XTO TOBOPUTH, OOPa3HICTh CKIIAY 1 KOHTEKCTyallbHe 3HaueHHs ¢pa3 [12].

[lepexnamaueBli TakKoX HEOOXIHO MIAKPECIUTH KOJOPUT IHIIOMOBHOI
KyJIbTYpH, SIKUA BIIOOpPaKEHO Yy cHeuu(iuHOMY TyMOpi, Ipl CJiB, PO3MOBHIN
JIEKCHIIl, CJIEHTY, IHTOHAIISAX IrepoiB 1 SIKUW € BIIJ3EpKAJICHHAM 1lIel pexxucepa Ta
creHapucra kinopuiemy [15, c. 156].

Kinonepeknaj € OuIbII BUIBHUM, HDK MEPEKIa]l XyJ0KHbOT'O TBOPY 1 Ma€ CBOi
BiIMiHHI pucH. [lepexnan XynoxHiX QuUIbMIB OB’ I3aHUM SIK 3 JTIHIBICTHYHUMHU, TaK 1
3 MEBHOT'0 POJly TEXHIYHUMHU TPYJHOIIAMH, IO MOXKYTh BIUIMHYTH Ha aJI€KBAaTHICTb
Ta €KBIBAJEHTHICTh NMEPEKIaaAy 1 CHHXPOHHICTh apTUKYIALII PEIUIIK aKTOpiB Ta iX
nyonepis [15, c. 153].

[lepexnan BimeoMarepiany TNpPOBOASTH Yy JBOX HAMpsIMKaX OJIHOYACHO:
NUCbMOBO Ta ycHO. Ilepekiiajy BUKOHYETBCS 3 TOTOBUX PO3APYKOBAHUX perutik. Jlis
TOYHOT'O 30€PEKEHHS CTHIIIO Ta CMHUCIIOBOTO HaBaHTaXEHHs (Dpa3 TEKCT MapajiesibHO
3BipsitOTH 13 Bifeo [12]. e BinOyBaeThcs yepe3 HEOOXIIHICTh CHHXPOHI3YBaTH PyXHU
ry0 akTopiB Ta permtiku AayonepiB. Toxx mepeknanay Mae TpaHCHOPMYBATH TEKCT
TaKuM YUHOM, 100 ayaioBUXiJ cHiBnangap 13 BigeopsnoM llepexnan dbinbmy — 11e
YITKUM 3MICTOBUHM Ta IHTOHALIMHUN CympoBi Bimeopsay [15, c. 154, 155].

bepyuu 10 yBaru pizHUIIO y MoOy0BI ¢pa3 y pi3HUX MOBax, Mepekiagady Mae
HE TUIbKM 30€eperTd OpUTiHAJbHUNA 3MICT, aje W miaidpatu ¢pa3u OJHAKOBOL
noBxuHu. [y Toro, mo6 3adikcyBaTh MOMEHT MPOTOJIOUIEHHS PEIIiKU, HEOOX1THO
BCTaBJISITU TaM-KOJIH, SIK1 IONOMAaraioTh BKJIACTUCA Y XpOHOMETpaXx. [ 0ToBUI TeKCT
nepekiaay HeoOXigHo odopmiaTH 13 cneuudiuauM GopmatyBaHHsAIM. CTOpIHKA
MaloTh JIEKUIbKa PO3JUIIB: 1M’ sl IEPCOHAXKY, TaUM-KOAM i perutiku [12].

Taiim-kon (auri. time code) — npodeciiiHa Ha3Ba YaCOBOI'0 KOy — CIeIiaIbHUN
uudpoBUN CHUTHAJ, SKUM 3aMKMCYIOTh pa3oM 13 BIAEOCUTHAJIOM abo0 3BYKOM s
CHUHXPOHI3allil 300pakeHHsI 3 KUIBKOX BiJleoKamep ¥ 3ByKoBOro cympoBoay [20].
To6To uudpu Taiimepa, 10 pyXaOThCs Y OyNb-IKOMY 3 BEpXHIX KYyTiB 300paKeHHS
(Ha kaceri) — 1€ 1 € TallM-KOA. 3aMOBHHK MO>KE€ BUMAaraTh BKa3yBaTH TaillM KoOJ
perutik. 3a3BUuYail CTABIATH TalM-KOJ KOXHOI MEpIIOi PEeIuliKh y [iajo3l Micis
TpUBAJIOi May3u — 1€ POOUTHCSA ISl TOTO, 100 peKucep Ta aKTOPHU 3HAIHU, KOJIH
MOYMHAETHCA HACTYIHUN PO3MOBHHM YypUBOK. He peKoMeHIyI0Th BUKOPUCTOBYBATU
y SKOCT1 TalM KOAY JIIUYMJIbHUK BAalllOrO BIiJI€0, OCKUIBKH BIH MOXE He 30irTucs 13
TaliM-KOZOM, SIKUU 3amucaB 3aMOBHHUK. Miclie JIJ1s 3a3HaYeHHSI TallM-KOAY PEIUTiK € y
mabJIOH1 TEKCTY NepeKIaay BiJ 3aMoBHUKA [21].

BuninsitoTh Taki OCHOBHI BUIU TepeKiIaay, K AyOJsDK, 3aKaIpOoBUN MepeKia,
cyorutrpyBanss. Jyonspk (dubbing) — 1ie BUI Nepekyiany ayAaloBI3yaIbHUX TBOPIB
(pi1bMiB, MyIBT(H1IEMIB, TEJIECEPiaiB, aHIME TOIO), 32 SIKOTO 31HCHIOETHCS MTOBHA
3aMiHa THIIOMOBHOI'O MOBJIEHHSI aKTOPIB Ha 1HILY MOBY 3 METOIO TPAHCIALIT LbOTO
TBOPY y 1HO3EMHUX KpaiHax.
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[lepekinan CHHXpOHI3YETHCS 3 MIMIKOIO aKTOPIB 1 apTUKyJsLi€to (airncuHr). [Ipu
niA00p1 aKTOPIB ISl AYOIIOBaHHS BPaXOBYEThCSI OPUTTHAIBHUM T0OJI0C, TEMIIEPAMEHT
MepCcoHaXka ¥ rojocoBuil Bik. BaxkMBUM eneMeHTOM TyOJIbOBAaHOTO KIHO(MUIBMY €
BIJIMOBIJHICTh 3BYYaHHS TOJOCY AaKyCTHYHUM ymoBaM. lleil Tunm mnepeknamy
BBAXKAIOTh JOPOKYMM 32 CYOTHUTPYBaHHS Ta 3aKaJpOBHUH TMepeKial, OIHAK €
HaWOLIBII IPUUHATHUM JUIs Tiisiaadis [1; 3].

3axadposuii nepexknao (voice-over) — 1€ BUJ TMeEpeKiaay ayAloBI3yalbHUX
TBOPIB, 32 SKOIO MEPEKIaJeHl eIk aKTOPIB O03BYUYEHHS MOKHA YYTH IOBEPX
OpUTTHAIBHOI 3ByKOBO1 TIOP1KKH TBOPY.

3akaJapoBuil mepekaag Moxe OyTH O3By4YE€HHUM B OJIMH Tojoc (Ile XapaKTepHO
UL TIPATChbKUX KOmiid ¢GuibMy, abo IJs JOKyMEHTalbHUX (UIbMIB) a00 MLUIOIO
KOMaHJI010 TMpodeciiHUX axkTopiB. BUILIAIOTH TakoX mpodeciiHuil (akTopu) Ta
amMaTopchKUil (He akTopH) 3akaapoBuil nepeknai. Lleil Bun nepexnangy € HaOUIbII
MNOMYJSPHUM JJIs1 TEJEBI3IMHUX KaHaTIB 1 03BYy4eHHS (UIbMIB, SIKI HE BUXOMASTH Y
KIHOTeaTpaJlbHUM TpokaT. BiH nemeBmui 3a AyOispk 1 HOro MoKHa BUKOHATU Y
Koportuii ctpoku [1; 3].

Cyomumpu (subtitling) — TEKCTOBUN CyIpOBIJ BiJleO HAa MOBI1 JKepesa, KU
nyOmtoe abo JTIOMOBHIOE 3BYKOBY JOPDKKY. Y CyOTHTpax BimoOpakeHe MOBJICHHS
mojen 1 nepcoHaxiB y kanpi [1]. CyOTutpu HeoOXiqH1 JUIsl TUX, XTO 03BYy4ye (PiIbM,
ULl TOsAa4diB 13 BaJaMu CIIyXy, s THX, XTO BHBYAa€ MOBY OpPHUTIIHAIY TOMUIO.
CyOTuTpu MOXKYyTh OYTU BUKOPUCTAH1 THO3EMISIMHU SIK JIJIsl CTBOPEHHS CHHXPOH13aIlii,
TaK 1 I MepeKIaay CBEO MOBOIO [7].

CyOTuTpu pO3pI3HAIOTH 3a CTyNeHeM JeTamizamii moaid. 3BUYAMHO
CyOTUTPYIOThCSl JIMIIE PEIUIIKM TEPCOHaXIB. [HOAI BOAIOTHCS 1O TEpeKiIany
HAJUCIB, AKI 3 ABJISIIOTBCS Yy Kaapl. Takoxxk CyOTHTpH HEOOXimH1 s Jroaei 3
BaJaMu CiIyxy i (ikcallli BaxJIMBUX 3BYKOBUX mnoaii. Hampuknazn, y ¢inbmax
*axiB a00 BIMCHKOBUX (pUIbMaX TOIIO 3BYKH 3JI0BICHOTO CKPEroTY YW BUTTS CUPEHU
OyIyTh MTO3HAUCHI HA €KPaHl CYOTUTPAMU «CKPETIT» Ta «BUTTS CUPEHH BIAMOBITHO.

CyOotutpn MOXYyTh OyTH BKIIOUEHHMMH Yy BIIEOpS, HaKIaJACHUMH IOBEPX
300pakeHHd a00 OTpUMaHUMHU 3 OKpemoro ¢aiiny 3 ix tekctoMm. [lommpenum e
CTBOPEHHSI KyCTapHUX CyOTUTpiB (Tak 3BaHUU ¢pencad). Taki cyOoTUTpH
MOIIUPIOIOTECS 200 pa3oM 13 BiJleo (BIIMUTI CyOTUTPH, a00 HKOPCTKI CYOTUTpH — Bin
anen. hard subtitles), abo y Burisai okpemux (ainiB (30BHIIIHI, Ti, [0 MOXHA
BIJIKJIIOUUTH, M 5Kl cyOTUTpHU — soft subtitles).

BOynoBani cyOTUTpu — e CYOTHTpH, HaKJIaJeHI Ha BIJEOMOTIK y MpoLeci
KOJyBaHHS Ta TepeKkoayBaHHs Bineodaiina. Taki cyOTUTPU € YAaCTUHOIO KaJpy.
BupizaTtu Taki cyOTUTPH CKIAIHO.

30BHIIIHI CYOTUTpPU — 1€ CYOTUTpU Yy BUIIIANI OKpeMoro (aiina, y skomy
BKa3aHl MOYATOK Ta KiHEIb CyOTUTPY, TEKCT CYOTHTpPY ¥ pi3HOMaHITHa ciyk0OoBa
iHbopMallis (Komip, MO3UIlA TOIO). Taki CyOTHTPH YacTO MAarOTh TEKCTOBUM
dbopmar.
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Cranpaprusanis cyorurpiB 'y €Bponi. CyOTurpu  3a0e3mneuyroTh
MaKCUMaJIbHY OIIIHKY 1 PO3YMIHHSI CIOXETy (UIbMY, MaKCHUMI3yIOTh YITKICTh 1
JIETKICTh JJI1 YUTAHHS TEKCTY CyOTUTPIB.

IMoso:kenns1 Ha ekpaHi. CyOTUTPH PO3MILIAIOTH Y HUXKHIA YaCTHHI €KpaHy, Ha
TOPU3OHTANBHINA OCl, 00 OKO TJif/ladya HE JOJAN0 JIOBIHH HUISX Y3J0BXK CTOPIH
eKpaHy. 3HU3Y, CITpaBa Ta 3JIiBa Ma€ JUIIaTucs He MeHmie 1/12 Bix BUCOTH Kaapy Ta
MOBHOI IIUPUHU €KpaHy. 3BepXy CYOTHUTPH pO3MIIIAIOTh BKpail piako. Texct mae
OyTH BIJUEHTPOBAHUM, OJHAK TEKCT PO3MIIIAIOTH 32 JIIBUM KpaeM, SIKIIO 1€ A1aJIor.
[lepen moyaTkom KOXKHOT (ppasu niajgory Mae CTOATH TUPE.

Yucao psaakiB. 3a pa3 y cyOTUTpl MOXKe OyTH MPECTaBICHO MAaKCUMYM JBa
pAIKY, 110 3a0e3MevyBaTUMe 3aKpUBAHHS KaJIpy TEKCTOM CYOTUTpPY HE OUIBII HIK Ha
2/12 yactuHU. SIKIIO TEKCT MOXXHA YKJIAcTH B OJUH PSAOK, TO BIH Mae€ 3aiiMaTu
HUKHE TIOJIOKEHHS 13 3alpONOHOBAHMX, 100 sIKHAMEHIEe MepeKpuBaTH (POHOBE
300pakKeHHS.

Yucao cumBoaiB y psaaky. Koxuuii psaoxk mae BKIagaTHCS NPUOIU3ZHO Yy
35 cuMBOIIB, KUIBKICTh CUMBOJIB, 1110 nepeBullye 40 y pslKy, 3MEHIIYE YiTKICTh
CYyOTUTPY, OCKUIBKU MPU3BOJIUTH O 3MEHIIEHHS pO3MIpy MIPUQTY.

pu¢t. PexomennoBano kopuctysatuch mpudramu Helvetica it Arial. Konip
TEeKCTy Ma€e OyTu 0J1110-011MM (HEe SICKpaBUM) abUW HE TIEPEBTOMIIIOBATH 04l Iisijgaya.
KoHTyp TekcTy Mae OyTu CIpuM, a HE YOPHHM.

Ipunuunm npu nepexyaaai TekcTiB. JloBruil cyOTUTp, 10 CKIAAAETHCS 3
OJTHOTO PsiZIKa, HEOOXITHO CETMEHTYBAaTH Y CYOTUTp 3 ABOX PSAKIB JJIsI IPUCKOPEHHS
mpouecy mnpoudTaHHd. s 1BOro TEKCT CYOTHTPY HEOOXiTHO pO30UTH Ha
(dbparMeHTH y BUIIUX CUHTAKCUYHO MOXIIMBUX «KIIOYOBHUX)» CIOBaX. SKIIO peyeHHs
HE BIIUCYETHCS Y OJIMH a0o0 JBa pSAKUA CyOTUTPY, BOHO MEPEXOJUTh y HOBUU
cyoTuTp. BepxHiil Ta HWXKHIA pANOK JIBOXPSAKOBOTO CYOTUTpY MaioTh OyTH
MPOIOPIIIHO PIBHUMHU 32 JOBKHHOIO, OCKUTBKH JIIOJICbKE OKO Kpallle TPUCTOCOBAaHE
710 IPSIMOKYTHOTO (popMary.

Po3mip perutiku Ta cyOTUTpY MaroTh criBnagaTti. HeoOXigHO yHHMKATH 37UTTA
JIBOX 1 O1JIbIII€ BUCJIOBJIFOBaHb B OJIMH CYOTHTP.

BuiyyeHHsi faesikux cJiB 3 OpPHUriHAJBHOIO TeKcTy. PimieHHs 1040
BUJyYeHHs 1H(MopMalii 3 TEKCTy 3aJeXHUTh Bl BaxIuBOCTI 1HGopmaii. Ilpu
nepekiiai cyoTuTpy HEoOXiTHO 3HAUTH OajaHC MK MaKCUMaJIbHUM 30€peKEHHSIM
OpPUTTHAJIBHOTO TEKCTY Ta PO3YMIHHS CIOKETY ¥ HaJlaHHSIM JIOCTaTHBOTO 4acy JJIst
00pOOKHM OKOM Ta MO3KOM 1HILIOT YACTUHH CITyXOBUX Ta BI3yaJdbHUX €JIEMEHTIB.

I3 TekcTy pexkoMeHJOBaHO BWJIy4YaTH YCI BUTYKH, 3BEPHEHHS, MPUCBIHHI
3aiiMeHHUKHU, BUTYKH, BCTaBHI cioBa (Hanpukian: O!; Hy wo o, 1 6 mak ckasas),
TaBTOJIOTIYHI MPUKMETHUKU/TIPUCTIBHUKY  (HANPUKIAL: OyJce GeIUKuu =>
gequyesHuti). YCi 111 BUpa3dM HE HECYTh CMHUCIOBOTO HaBAaHTAKCHHS. 3BEPHEHHS
3aJIMIIAIOTH JIMIIE Y TAKUX BUMAKAX:

® SKIIIO 3BEPTAIOTHCS J0 OJHIET JIOJIMHU 3 1101 TPYIH JIIO/IEH;

® SKIIO NEPCOHAXKA OKIMKAIOTh HAa BYJUILL;
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® SKIIO NEPCOHAX 3’ SBISETHCS BIIEpIIEC HAa €KpaHi H HEOOXITHO MO3HAWOMUTH
TJIS1a491B 13 HUM;

® SKIIO 3BEPTAaHHSI HEMOXIIMBO YHUKHYTH.

KopoTki ogHO3HauH1 BIiANOBiAl TUNY yes, no, ok, sorry, thanks, please Touio
TaKOX MOXHA BWJIYYaTH 3 MEpeKiaay, OCKUIbKM 3 HUMH 3HailoMa OUIBIIICTD JIIOACH.
OpHak 1151 peKOMEHJallisl He CTOCYEThCS HEUITKHX, CIIEHTOBUX, PO3MOBHHUX BEpCIH,
SK1 HE B1IOM1 IIUPOKOMY 3araity (Hampukian: yup, okey-dokey, Tommo).

3aBkau 30epiraloTbCcsi BJIACHI Ha3BU Ta CJIOBA, fAKI Oynu 3amo3udeHi abo
BUCTYNAIOTh Yy POJI BHUXITHOTO, a00 KOJIM CJOBa 3alO3MY€Hl 3 TPEThOi MOBH.
JlocnipKeHHsI CTBEPIKYIOTh, IO KOJM Yy PeIuTilli € Taki JIHrBICTUYHI CJIOBa 3
€KBIBAJEHTHUM TMEpPEKJIa0M, TO Y CyOTUTpax HEOOXIJHO BHKOPHUCTOBYBATU Came
el BapiaHT, uepe3 IMOCTIMHUN MexXaHI3M MepeBIpKH [Mii Yy MO3KYy TIJIf/1ayiB
(HampuKian: secret — cekpem, a HE MAEMHUYSL).

Bubip criocoOy nepekiaay 3Ha4yHO CHpUs€ COPUUHATTIO (DUTbMY MOBH JIKepena
y HUIbOBIM KynbTypl. OHAK HE ICHYE OJHOTO YHIBEPCAIBHOI'O CIIOCO0Y MepeKiIamy
¢urpMmiB. CrocoOu 3anmexaTh Bl PI3HOMaHITHUX (DAaKTOpIB, TaKUX SIK ICTOpIs,
KyJbTypa, Tpaaullis MepeKiany, pI3HOMAaHITHI (akTopu MOB’s3aHl 3 ayAUTOPIEIO,
TUnoM (puibMy, HasBHUMU (IHAHCOBHUMH pecypcaMu. TakoX BaXJIUBUM €
B3a€MO3B’SI30K MDK KYJbTypaMH LIUJIbOBOi MOBM Ta MOBH JIKEpesia, OCKUIBKH 1€
3HAYHO BIUIMBAE Ha MpoIlec nepekiany. Tak, nepekiagadyeBl KIHOTEKCTY HEOOX1THO
3BepTAaTUCA JI0 YCIX MOXJIMBUX CIOCOOIB MEpeKiIaay, 3a JOMOMOIOI0 SIKHX MOKHA
JOCSTTH  TPABWIBHOTO aJCKBAaTHOTO Tiepekyiany. BuAUIsaioTh Taki crocoou
nepeKIaay:

e CJI0OBHMKOBHH BilNIOBIAHUK e KonTekcTyasnbHa 3amiHa
e TpanckonyBaHHsi 1) KoHKpeTH3aIlis CcloBa;
a) TpaHCIITepyBaHHS; 2) reHepaiizaillisi CioBa;
b) TpaHckpuOyBaHHS; 3) nonaBaHHS CIIOBA;
C) 3MilllaHe TPAHCKOAyBaHHS; 4) BUJIy4YCHHS CJIOBA;
d) aganThBHE TPaHCKOIyBAaHHS, 5) CMHCIIOBHIA PO3BUTOK;
€) TPaHCKOAYBaHHS 3 OMCOBUM 6) 3amiHa OJHIET YACTUHU MOBH Ha
MEePEKIAT0M; HITY;
f) TpaHckoayBaHHS 3 MOSICHIOBAJTbHUMU 7) aHTOHIMIYHUU MEpeKIIa;
CIIOBaMH. 8) mepecTaHOBKa CJIOBA.
e KanbkyBaHHsA e OnucoBuii nepexJiajg

HalinommpeHnimuMm crnocoOoM y Tpoleci nepekyiagy CyOTHUTPiB aHTJIOMOBHUX
KIHOTEKCTIB € BHWJIYYEHHS, IIO € 3aKOHOMIPHUM, OCKUIBKH CYTHICTh OYJb-sKOI
PEIUTIKM HEOOX1THO BMICTHTH HAa HEBEJIMKIN €KpaHHIN MIIONIl, MAKCUMAaJIbHO TOYHO
nepeIaBIly 3MICT, 1 JaTU MOXKJIUBICTD TUIsiIa4aM BCTUTHYTH MPOYMUTATH ii 10 3MIHU i1
HACTYIHUM CYOTHTpPOM; TMepeKiazadl TaKoXX YacTO BIAIOTHCS N0 KOHKpEeTH3allii
3HauYeHHs Ta TpaHchopmalli 1oaaBaHHs ciaoBa. B3arani KOHTEKCTyallbHa 3aMiHa MpU
nepexsiaal 3HayHoO JI0NoMarae mepeTBOPIOBATU CKIIAJIHI TPOMI3JKI KOHCTPYKIII Ha
OUTBII MPOCTI CUHTAKCUYHI CTPYKTYpU. 3MIHU CUHTAKCUYHOI CTPYKTYpU PEUYECHHS €
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BUIPABJAHUMHU, SAKIIO JOCSATHYTO OajaHC MDK CEMaHTUYHUMH (CMHCIIOBE
HABAaHTAXXEHHs ), TparMaTuyHUMU (PYHKIIA) Ta CTUIICTUYHUMHU aCTIEKTaMU.

CkyaHi CMHTAaKCH4YHI pEYEHHS MOKHA 3aMIHUTH Ha MPOCTI LUISXOM 3MIHU
MAaCMBHUX KOHCTPYKIIA Ha aKTUBHI, CHOCOOOM aHTOHIMIYHOIO MepeKiamy,
CKOpPOYEHHSIM YacOBUX 3BOPOTIB [JIsi YacCOBHX MIAPSAHUX PEUYECHb, BUIYUYEHHS
MOABIMHOTO BCTABJICHHS J1€CIOBA, 3aMIHU JIHCHOT'O CIIOCOOY MPSMUM MUTAHHAM a00
HAKa30BUMHU pedyeHHsAMU. [Homil Taki TpaHcdopmalii Npu3BOIATH 0 MOPYLIECHHS
CMUCITY, IparMaTukKd Ta CTHJIICTUKM BUCIOBIIOBAHHSA, TOJA1 JOBIIE 3a KUIBKICTIO
CUMBOJIIB PEUEHHs, 110 aJIEKBAaTHO Mepeaae 3MICT, € kpamuM. Hanpuknan:

1. Mu niwnu oo pecmopany, y skomy we Hixkoau He Oyau (50 CUMBOIIIB

3 npobutamu) => Mu niwau 0o Hogoeo pecmoparny (28 CHUMBOIIIB
3 mpooOiIamMu).

2. A nouny ecomysamu, sk mintbku ooousnocs Ginom (44 cUMBOIH
3 npobinamu) => A nouny ecomyeamu nicia Ginemy (30 cUMBOIIB
3 mpooOiTamMu).

3. Te, 6i0 uoeo 6 s 3apa3z He 8IOMOBUNACH — BIONOYUHOK HA Y30epedCciHci Mops
(68 cumBomiB 3 mpoOutamMu) => A 6 3apa3z eionouuna Ha y30epercici
(32 cumBoOIM 3 IpPOOLIAMH).

4. A 6 xomina eionouumu y Typeuuuni, a mama xomina 6 sionowumu y I peyii
(69 cumBoniB 3 mpoOinamu) => A4 6 xomina eionouumu y Typeuuuni, a
mama — y I'peyii (51 cumBod 3 mpobOiIamMu).

5. A xomina 6 ompumamu ceoi epowi nazao (37 cUMBOIIB 3 MpodiTamMu) =>

Biooaiime meni epowi (20 cuMBOIB 3 poOLIaMu).

AKpoHiMu, amoctpopu, uudpu i cuMBOIM. AKpOHIMHU, amoctpodu (ais
aHTJIACHKOT MOBU Ta 1H.), CHMBOJIM MOKHAa BUKOPUCTOBYBATH ISl 3a0e3MeUYeHHs
«EKOHOMHOTO» (POPMYJIIOBAaHHS PEYCHHS IUIIXOM CKOPOUYEHHS KUIBKOCT1 3HAKIB.
OpHak CKOpOUYEHHSI MOKHA BUKOPUCTOBYBATH, SIKIIIO BOHU J0oOpe Bii3zHaBaHi. [{udpu
MPOIMOHYETHCSI BUKOPUCTOBYBATH HA MO3HAYEHHS yMcia OUIBLIOTO 3a JBaHAUATD,
ajie 116 He CTOCYETHCS YUCIOBHX BUPA3IB TUIY «UETBEPO 3 HAC», «THUCSUl JIOACI.
BukopucrtoByiiTe CUMBOIIM, SIKI MOUIUPEH] y IPYKOBAHUX BUJAHHSX 1 € 3p0O3YyMUIUMU
SIK JUTSL YCI1X COIIaIbHUX, TaK 1 BIKOBUX TPYIL.

JlianeKkTH /03BOJICHO BUKOPHCTOBYBATH JHIIE€ B pa3l iX HEOJHOPA30BOIO
BUKOPUCTaHHS Yy JpyKoBaHUX Mmatepiasiax. @oHernyHa abo CHUHTaKCUYHA
TPAHCKPUMIlIE PO3MOBHOT (OpPMH PETiOHAIBHUX a00 COIlaIbHUX JIaJeKTIB HE
pEKOMEHI0BaHa.

Henpucroiini caoBa. Ilpu eBpemictuyHOMy mnepekiazi BiJOYBaeThCsl 3aMiHA
rpyoux abo pi3KuX CIiB 1 BUpa3iB M’ SIKUMHU a00 YMOBHUMH MO3HAYECHHAMH. Takuii
nepeKsiajg € HacliKOM JIGKCUYHOro Taly, SKUM 3aBISKH PI3HUM YIEPEIKEHHSM,
MapHOBIpCTBaM, PENIIriiHUM BIPYBaHHSIM HAKJIA[A€ThCA HAa BXKMBAHHS HA3B MEBHUX
MpeAMETIB 1 SBUI HABKOJUIIHBOTO cBiTy. Ha cyuacHomy ertami BigOYyBaroThCs
nporecu aeeBdemizallii, KOJIU HEMPUCTOWHI CJIOoBa HE NIUIATAlOTh IIEH3YpPI; iX
BUJIYYEHHS MOX€E OYTH IPOJUKTOBAHE €KOHOMIEIO MICIIS MIPH X YACTOMY MOBTOPI.
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CnenudivyHi KyJabTYpHi JIHIBICTHYHI ejleMEHTH BiOOpaXaloThCs IMIISAXOM
npsiMOi  KyJIBTYpPHOI TMepefadi peanii, NepecTaHOBKOIO a00 NEepecTaHOBKOIO 3
MOSICHEHHSIM, ITPOCTUM TMOSICHEHHSM, 32 JIOMOMOTOI0 BUJTyYEHHS.

Bubip 3anexuTh BiJl KOHTEKCTHOi, JIHIBICTUYHOI CIyXOBOi M BI3yaJIbHOI
CUTYallii, 1o BiA0yBaeTbcA Ha ekpaHi [22].

TakuM uymHOM, ISl SIKICHOTO TMEpPEeKNIany XYIOXKHIX (UIBMIB IepeKkiiagadyenl
HEOOXITHO 4YITKO PO3YMITH aBTOPCHKY 1JI€l0 1 MepeAatH ii 3 yciMa HIOaHCaMU
aBTOPCHKOTO TEKCTY 31 30€pEKEHHAM 1HAUBIYAIBHOTO CTUIIIO aBTOPA.

IIpu mnepexnani Ha3B (UIBMIB MEpeKiagady Mae 3acTOCOBYBATH BiAMOBIIHI
CTparterii aganTaiii JUisl aJeKBaTHOTO mepekiany. HalmpocrtimuMm € gociiBHUN
nepekiaa (KaJbKyBaHHS), 10 SIKOT'O BAAIOTHCS TOJ1, KOJU YTBOPEHUU TaKUM YHMHOM
nepeKIaJHUi BIAMOBIIHUK HE MOPYIIYE HOPMHU BXKMBAHHS 1 CIIOTY4YyBaHOCTI CIIIB B
yKpaiHChKii MOBI [6, c. 286].

Hpyrowo cTparerielo € TpaHcpopMmallisi Ha3BU 3a JAOMOMOTOI0 CMHUCIOBOL
aganTtaiii. 3a HEMOXJIMBICTIO BUKOPHCTaHHS JOCIIBHOIO MEpEKJaly Nepekianay
BJIAETHCS JI0 MEPEKIaalbKuX JIGKCUYHUX TpaHchopMalliii: 1oaaBaHHs, BUITYyUYEHHS,
3aminn  Tomio. IloTpiOHO mam’atath, MmO Ha3Ba QUIBMY Yy TepeKiaai Mae
BiIOOpaXkaT KaHp 1 CIOXKET 1, 3BUYAilHO, sikomora Ouibllie OyTH CXOXOI0 Ha
OpUTIHAJIbHY Ha3BY.

Jlo moBHOT 3aMiHM Ha3BU (UIbMY BIAIOTHCS JIMLIE Y BUIAJIKY HEMOXKIJIUBOCTI
nepesaTu nmparMaTuyHui 3MICT BUXITHOTO TEKCTY Yepe3 BUKOPUCTAHHA pealiid, rpu
CJIiB, HABMUCHO 3MIHEHUX CTIMKUX BUpPa3iB, aBTOPCHKOI CIIOBOTBOPYOCTI TOLIO, 3MICT
AKUX 3pO3YMUIMHA JIMIIE THUM, XTO 3HAHOMHI 13 MOBHOIO Ta ETHOKYJIHTYpPHOIO
cnenudikoo couiyMmy. Takox nepekiagady He Mae 3a0yBaTH MPO Te, U0 JOJAaBaHHS
eMoIliifHOro 3abapBlIeHHS MpU NepekiIafl JedaKuX Ha3B (UIbMIB, 3BUYAHHO 13
JOTPUMAHHSIM KaHPY Ta CIOKETY Ta OPUTTHAIBHOI HA3BH, CIPUATUME MOMYJISIPHOCTI
KapTUHU, TOMY Ha3BM MalOTh [POBOKYBaTH, 3alliKaBJIIOBaTH 1  JETKO
3amam’sITOBYBAaTUCh, IO 3AIYyYUTh OUTbLTY ayJUTOPIIO AJisi HOTO MEPErsy.

CrunictuyHa o00poOka ¥ ajanTaiiss KIHOTEKCTY Mae BinOyBatucsa 13
ypaxyBaHHSM peaniil 1 Tpaauuid KpaiHu, MOBOIO AKO1 poOUThCs mepekian. Bubip
BUJY MEpEKIIay LUIKOM 3aJI€KUTh BiI TEXHIYHUX Ta (DIHAHCOBUX MOMXJIMBOCTEH K
3aMOBHMKA, TaK 1 OHOpO Nepekiany, OJHAaK HAMOUIbII MPUUHATHUM JUJIS Tisgaya
BBa)KaeTbca AyOntoBaHHs. Bubip cnocoOy mepeknaay 3HAYHO CIPUSIE CIIPUHHATTIO
(bUIEMY MOBH JIKEpelia y IUIbOBIM KyJIbTYpi.
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UNIT 1

Ex 1. Read the polylogue based on the TV series Two and a Half Men.
Translate the text into Ukrainian paying attention to words and word-
combinations in bold type. Explain the choice of their translation method.
Compress the text retaining content and artistic merits of the original.

(answering Hey, it's Charlie. Do your thing when you hear the beep.

machine)

Alan Charlie, it's Alan. Your brother. No big deal, just wanted to touch
base. My wife threw me out, and I'm kind of losing the will to live.
So, when you get a chance, I'd really love to... I don't know...

(Charlie Alan, I'm sorry to hear about that. So, where you gonna go, to a hotel?
answers ...I guess you could stay here.

the phone)

Alan Thanks a million. This is just until things settle out. A couple of

days max. She will come to her senses.

Charlie Okay. I'll see you when you get here.
(Two hours later in Charlie’s house)

Alan Twelve years, and she just throws me out. | mean, what was the point
of our wedding vows? You know, "Till death do us part." Who
died? Not me. Not her. You know, I'm a good husband. I'm faithful.

Charlie Is she?

Alan Is she what?
Charlie Faithful.
Alan Don't be ridiculous. Judith doesn't even like have a go at it...And

Jake. This could just destroy Jake.
Charlie Jake?

Alan My son.

Charlie Teenagers are pretty sophisticated these days.

Alan He's 10.

Charlie Oh...Look, you can have the guest room. I'll grab some sheets.
Alan That's okay. I brought my own.

Charlie Y ou brought your own sheets?

Alan I like my sheets.

Charlie Okay, then, good night.

Alan No, wait... | mean, we hardly ever talk to each other.

Charlie What do you want to talk about, Alan?

Alan I don't know. I was named Chiropractor of the Year by the San

Fernando Valley Chiropractic Association. What about you? What's
going on with you? Fill me in.

Charlie Well, Alan, there's not much to say. I make a lot of money for doing
very little work. I date beautiful women who don't ask about my
feelings. 1 drive a Jag, I live at the beach, and sometimes in the
middle of the day, for no reason at all, I like to make myself a big
pitcher of margaritas and take a nap out on the sundeck.

Alan ...Good night, Charlie.
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Charlie

Charlie
Jake
(Alan’s
son)
Charlie
Jake
Charlie
Jake
Charlie
Jake
Charlie

Jake
Charlie

Jake
Charlie
Jake
Charlie

Jake
Charlie

Jake
Charlie

Alan
Charlie

Alan

Good night.

(In the morning)

What are you doing here, Jake?

My mom brought me. Will you take me swimming in the ocean?

Can we talk about it after my head stops exploding?

Why is your head exploding?

Well, I got bombed last night.

If it makes you feel bad, why do you drink it?

Nobody likes a wiseass, Jake.

You have to put $1 in the swear jar.

Tell you what, here's $20. That should cover me till lunch. Come on,
kid, we'll have breakfast out on the deck.

My mom and dad are splitting up.

Yeah. It looks that way. You're lucky. When I was your age, I could
only dream about my parents splitting up.

Your mom is my grandma.

Yep.

Grandma says you're a bitter disappointment.

...Thanks. Hey, sport, what are you smiling about?

(Jake is looking into the fridge)

You don't have any food.

Yeah, but I'm not the one who's hungry. Who's smiling now, shorty?
...You drink milk?

Just with cereal. I’d like to chow down on some muffins... and ice-
cream.

No way, sweet tooth. You’ll explode.

You two are really good together.

Thank you. Well, make yourselves comfortable here and I’ve gotta
bounce. [‘m having dinner with a raven-haired bombshell in an hour.
Buy now.

Good luck.

Ex. 2. Match the word/idiom with the correct definition. Suggest suitable
Ukrainian versions for the following words/idioms. Define the ways in which their
meaning can be faithfully conveyed:

1) no big deal a) be intimate with smb, have sexual intercourse
with

2) touch base b) give details; to provide with information that is
essential or newly acquired
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3) settle out ¢) for mere pleasure, for fun

4) have a go at it d) begin thinking sensibly

5) max e) smart aleck, smarty pants, upstart

6) come to senses f) not difficult or troublesome; to not be a serious
problem; no biggie, no prob, no big whoop

7) till death do us part | g) ajar in which people have to put a certain amount
of money each time they swear; a way to 'cut back'
on swearing.

8) sophisticated h) object of ridicule, clown, fool

9) fill me in i) jar,jug

10) Jag j) resolve, straighten out

11) for no reason k) a sexually attractive woman, dolly bird,
temptress, femme fatale, fox

12) take a nap I) settle into a comfortable sitting position, enjoy
physical comfort

13) get bombed m) the maximum, maximal, maximally

14) wise-ass n) to sleep for a brief period, often during the day;
doze; catch forty winks, catnap, take a siesta, get
some shut-eye

15) swear jar 0) a car from Jaguar Cars

16) tell you what p) eatsmth

17) split up q) a strong liking for sweet food; chocoholic

18) yep r) contact smb, get in touch, connect, establish
communication

19) sport s) out of the question; forget it, nix

20) shorty t) leave

21) pitcher u) this is what I think

22) chow down on smth | v) experienced; not easily deceived; knowledgeable
and cultured; self-confident; lacking natural
simplicity; very complex or complicated

23) no way w) yes, it is so, OK, all right, yeah, absolutely

24) sweet tooth x) get drunk, get wasted

25) make oneself | y) a short person

comfortable
26) bounce z) break up, separate, part, split
27) bombshell aa) the only thing which can put an end to your

marriage 1s the death of either partner
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Ex. 3. Use the words/idioms below to

sentences. Translate:

complete each of the following

bombshell sport sophisticated
bounce shorty chow down
have a sweet tooth touch base No way!
split up make yourself come to your
comfortable senses
swear jar I'll tell you what yep

1. I can easily do without chocolate. It isn't too much of a problem as I don't
. 2. , it's a wonder Elise didn't have a heart attack when she got that
bill. 3. Who made you put on this hat, ? 4. 1 wondered how long it would
take you to . 5. Did you know they in February? 6. Are you free
tonight? — . 7. The phrase ‘blonde " was first used to describe Jean
Harlow. Her US film 'Bombshell' was released in 1933. 8. How do you do, ?
9. Here we offer , modern facilities for teaching, learning and research,
including computing and experimental laboratories. 10. in the chair while |
fix us some snacks. 11. I'm going to . I have to get up early tomorrow.
12. He's always ready to at dinner time. 13. If we had a that we
actually used, there would be enough money in it to pay off our mortgage. 14. Me
get anywhere near a plane ever again? — '15. I urgently need to
with my niece who works in the field of plastic surgery as my new girlfriend wants
to get more details about breast augmentation.

Ex. 4. Rewrite the following sentences using a word/idiom from the text
instead of their synonyms. Translate:

1. Did you finally get in touch with your long-lost cousin? 2. I’ll be back when
everything straitens out. 3. Jar of margaritas is a modified recipe from Stephen
Pyle's restaurant in Dallas, Texas. Yum! Servings: 4 glasses. 4. To have and to hold,
from this day forward, for better, for worse, for richer, for poorer, in sickness or in
health, to love and to cherish #ill the death of either partner. 5. The guy broke the
window for mere pleasure at all. 6. Never doze with your pet rattlesnake. 7. Young
women are rather knowledgeable and cultured these days. 8. These guys do nothing
but get drunk every other night. 9. The car can seat five adults, but that's the
maximum. 10. I wasn’t at the party. How was it? Tell me in detail. 11. We'll have to
pay a little more — it's no big whoop. 12. 1 wish you would begin thinking sensibly
and look for a better job. 13. They’ve never had sexual intercourse. Your husband
never knew this woman. 14. Jaguar made its name by producing a series of eye-
catching sports cars. 15. Chris Matthews said Tuesday that former President George
W. Bush had a “smart aleck” attitude about terrorist leader Osama bin Laden.
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Ex. 5. Translate the following sentences. Suggest suitable Ukrainian slang
versions. Define the ways in which their meaning can be faithfully conveyed:

1. Craig’s corvette was phat! 2. Jaquin think he's all that. 3. Check out his pimp
ride! 4. Let's get this party poppin. 5. Let me ax you somtin’! 6. Why are you so
noid, my man! 7. If you keep acting so dorky, Doug, you’ll never get friends.
8. Check out that balla’ over there . . . let's jack his car! 9. I got all my peoples out on
100th and Crenshaw! 10. Mr. Randols eyeballed his daughter’s new boyfriend.
11. P’m about to pearl. Peace out! 12. If 1 can't bake cake, then I'll take cake.
13. Woody, I'm straight broke. Let's hit up AM/PM and get us some cheappuccinos.
14. Why you cheezin’ so big? 15. Kit, this place is da bomb!

Ex. 6. Suggest suitable definitions for the English proverbs and sayings in
Part 1. Use Part Il for the purpose. Offer corresponding Ukrainian semantic
analogies/equivalents:

I

1. A bird in hand is worth two in a bush. 2. Don't judge a book by its cover.
3. All that glitters is not gold. 4. Give someone an inch and they will take a mile (or
yard). 5. A burnt child dreads the fire. 6. Dogs of the same street bark alike. 7. Better
late than never. 8. Boys will be boys. 9. First things first. 10. Every man is the
architect of his own fortune. 11. An onion a day keeps everyone away. 12. Be swift
to hear, slow to speak. 13. Beauty is only skin deep. 14. Blood will out.
15. Everything in the garden is rosy.

11

A. Listen carefully before speaking. B. A person's character is more important
than their appearance. C. A bad experience will make people stay away from certain
things. D. It's better to do something, even if it's late, than not do it at all. E. It's
better to keep what you have than to risk losing it by searching for something better.
F. Give someone a little and they will want more — some people are never satisfied.
G. People from the same background have the same behaviour. H. Don't judge by
appearances. I. Boys, and sometimes men, behave in a childish way from time to
time. J. A person's background or education will eventually show. K. A humoristic
version of "an apple a day..." L. Everything is satisfactory. M. Appearances can be
deceptive. N. Life is what you make it. O. You should start with the most important
duties or concerns.

Ex. 7. Suggest Ukrainian single word equivalents for the following English
expressions:

1) Johnny-come-lately; 2) null and void; 3) soft in the brain; 4) American
men, women and children; 5) kick the bucket; 6) a shot in the blue; 7) out of the clear
sky; 8) silly little thing; 9) lovely little face; 10) a simple innocent; 11) to murder and
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kill; 12) mother’s mark; 13) on the alert; 14) give a lift; 15) rejected and repudiated;
16) to take heart; 17) to wear one’s heart on one’s sleeve.

Ex. 8. Identify methods and ways of translating various proper names and
other culture-specific realia. Classify them into the following categories:

1) geographical names; 2) drugs; 3) brands; 4) famous people;
5) holidays; 6) government; 7) events; 8) the Bible; 9) mythology.

1) Dionysus; 2) the Aloha State; 3) Aphrodite; 4) Dixie Cup; 5) Jesus;
6) Zeus; 7) Nativity of Christ; 8) D-Day; 9) Queen Victoria; 10) Little Rhody;
11) Apollo (Greek); 12) Seconal; 13) Hartz; 14) Carling; 15) PG Tips; 16) Abraham
Lincoln; 17) Taco Bell; 18) the Mother of God; 19) Muhammad Ali; 20) bank
holiday; 21) Athena; 22) front-benchers; 23) the Golden State; 24) Hestia; 25) the
Crown Jewels; 26) Denny’s; 27) Pearl Harbor (Operation Al); 28) the Immaculate
Conception; 29) Jukon; 30) Jordan Dinner; 31) back-benchers; 32) the Holy Trinity:
God the Father, God the Son, God the Holy Spirit; 33) Pizza Hut; 34) the
Commonwealth; 35) Ares; 36) the Establishment; 37) Demeter; 38) the Blessed
Virgin Mary; 39) Artemis.

Ex. 9. Define the ways of faithful translating the following
idiomatic/phraseological expressions. Classify them into the categories:

1) absolute equivalent; 2) near equivalents; 3) genuine analogies;
4) approximate analogies; 5) descriptive translating.

1) The Trojan War; 2) one’s own flesh and bone; 3) Augean stables;
4) prodigal son; 5) to cast the first stone at; 6) as pale as paper; 7) blue blood;
8) measure twice, cut once; 9) an ass in a lion’s skin; 10) baker’s dozen; 11) to burn
bridges; 12) something is rotten in the state of Denmark; 13) to have the ready
tongue; 14) to cross the Rubicon; 15) Janus-faced; 16) as wise as Solomon; 17) like
mistress, like maid; 18) Pyrrhic victory; 19) a stitch in time; 20) the fifth column;
21) to get the blues; 22) the die is cast; 23) Achilles’ heel.

Ex. 10. Define adaptation strategies used by translators in film title
translating. Explain the choice of a strategy:

1) Caligula — Kaniryna; 2) The 47 Ronin — Poninu Ako; 3) Scary Movie —
Hyxe crtpamne kiHo; 4) Casino Royale — Kasuno Posuip; 5) 3-Iron — [lopoxHii
oynunok; 6) The Fifth Element — I’ atuit enement; 7) A.l. Artificial Intelligence —
[Mrygynuit intenekt; 8) Dark City — Temue micto; 9) Cats and Dogs — Kotu nportu
cobak; 10) Die Hard — Miunuii ropimoxk.
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Ex. 11. Compress the sentences retaining their content:
Model: Mu niwnu oo pecmopawny, vy skomy we Hikoau He Oyau (50 cuUMBOIIB
3 mpobinamu) => Mu niuiu 00 Hoeoeo pecmopary (28 CUMBOJIIB 3 TPOOLTAMH).

1. The first time she stole something Poly was eight years old. 2. She and her
mother had gone in the car to have tea with her aunt, so that she could play with her
cousins, James and Lizzie. 3. As soon as they were inside and the door was shut her
aunt put her over her knee and smacked her hard, ten sharp blows across her bottom.
4. In the same class at school there was a girl called Abigail Robinson. 5. Can’t |
have a little rest? 6. It was not uncommon for him to steal money from his parents.
7. This man is not slow in the matter of judging people by their appearance. 8. It is
not unnatural that she helps her mother every now and then. 9. She must be left to
herself for some time. 10. He was haunted by fear.

Ex. 12. Define translation methods used by film translators. Explain the
choice of a method:

1. I had the craziest dream last night. — MeHi HacHUBCS pocTO O00XKEBUIbHUN
coH. 2. I was dancing the White Swan. — f TanioBana naprito binoro Jle6ens. 3. It
was different choreography, though. It was more like the Bolshoi's. — Xoua
xopeorpadis Oyna iHmow. Ak y bonbmomy Teatpi. 4. It was the prologue, when
Rothbart casts his spell. — Ile 6yB nposor, konu PoTréapT mpoMoBIisie 3aKIUHAHHS.
5. Look how pink. So pretty... Pretty! — Sxuii poxesuii! IlpocTo KpaceHs...
kpacedb! 6. He promised to feature me more this season. — Bin moo6insgB MeHi
Ginbiue poneil B mpoMy cesoni. 7. Well, he certainly should. — Momy BapTo Bike
naBHO 11 3poouTHn. 8. You've been there long enough, and you're the most dedicated
dancer in the company. — Tu 3 HEME A0Bro TaHioemn. Jlo Toro * TH cama BianaHa
6anepuna B komnanii. 9. Up! — Beragaii! 10. You're sure you don't want me to come
with you? — Touno He xouenl, o0 s minuia 3 T0000?

Ex 13. Choose a film to your liking, watch it, compare the source language
and target language subtitle texts, analyze transformations applied to convey the
features of style and genre peculiarities of the matter under translation, define
translation methods used by a film translator.

Ex. 14. Look through the storyline of the feature film Head in the Clouds
(Part 1). Read the subtitles in the left-hand column. Correct mistakes in the right-
hand column using appropriate translation methods. Explain your choice:

Storyline: In a prologue, young Gilda Bessé (Charlize Theron), the daughter of
a French aristocrat and an emotionally unstable American mother, reluctantly is told
the life line on her palm doesn't extend past the age of 34 by a fortune teller. Fast
forward to a rainy night in 1933, when she stumbles into the room of Guy Malyon,
an Irishman who is a first-year student on scholarship at Cambridge University. She
has had a lover's quarrel with one of the dons, and rather than turn her out into the
storm, Guy gallantly allows her to spend the night. Later, they become lovers.
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1
00:02:33,816 --> 00:02:35,283
There she is.

1
00:02:33,816 --> 00:02:35,283
Ocrp BOHa.

2

00:02:37,486 --> 00:02:40,216
Bonjour, madame. How much for a
reading?

2

00:02:37,486 --> 00:02:40,216
HoOpunenn, nani. CKUIbKH Y Bac TYT
KOIITY€ TOYUTATH?

3
00:02:40,623 --> 00:02:43,786
Three francs, dear, and it's written on

3
00:02:40,623 --> 00:02:43,786
Tpu dpanku, mo00a, 1 1€ 3a3HaAUYECHO Ha

the door. JBEPSIX.

4 4

00:02:45,094 --> 00:02:46,425 00:02:45,094 --> 00:02:46,425
I'm sorry. Bubaure.

5 5

00:03:01,143 --> 00:03:02,610 00:03:01,143 --> 00:03:02,610
I cannot see. S He Gauy.

6 6

00:03:04,013 --> 00:03:07,107
— We've got to go. We're late.
— We'll miss the bus.

00:03:04,013 --> 00:03:07,107
Ham Tpeba iitu. Mu CHi3HIOEMOCH.
Mu npornycTiumo aBToOYyC.

7
00:03:07,350 --> 00:03:09,011
Thank you, madame.

7
00:03:07,350 --> 00:03:09,011
JIaKyro, Mmagam.

8
00:03:22,298 --> 00:03:23,890
What do you see?

8
00:03:22,298 --> 00:03:23,890
[lo Tn Gaumm?

9
00:03:29,839 -->00:03:32,103
I see your 34th year.

9
00:03:29,839 --> 00:03:32,103
S 6auy, o Bam 34 pokH.

10 10
00:04:13,716 --> 00:04:14,944 00:04:13,716 --> 00:04:14,944
Shut up. 3akpuiite nenbky! 3aMOBKHITH!
11 11

00:04:21,023 --> 00:04:22,684
That's the porter.

00:04:21,023 --> 00:04:22,684
Ile mociii.

12

00:04:22,958 --> 00:04:25,756

He spotted me as I was making my
getaway.

12

00:04:22,958 --> 00:04:25,756

Bin nifiMmaB MeHe, KoJiu st 30upaBcs
YUHHUTH TOOIT.

13
00:04:29,231 --> 00:04:31,961
These are first-year rooms, aren't they?

13

00:04:29,231 --> 00:04:31,961

[le i poxy HE IPOUIILIO, K Il KIMHATH
OyJ10 BIIPEMOHTOBAHO, TIpaBaa??
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14
00:04:33,202 --> 00:04:35,102
They're very luxurious.

14
00:04:33,202 --> 00:04:35,102
Bonu gyxe mukapHi.

15
00:04:35,371 --> 00:04:38,067

The ones at Yale are like monk's cells.

15
00:04:35,371 --> 00:04:38,067
T1, mo B Ex ¢xo’k1 Ha MaBIsA41 KIITKH.

16
00:04:41,444 --> 00:04:44,572

"Aristotle and Virtue." Oh, God, I'm

SOrTYy.

16

00:04:41,444 --> 00:04:44,572
«Apictotens 1 Bipty». O, I'ocrioau, s
BHOAYaOCh.

17
00:04:44,647 --> 00:04:48,083
— It doesn't matter.

— Of course it does. I ruined them.

17

00:04:44,647 --> 00:04:48,083

Lle Hemae 3HaYCHHS.

3BuyaliHO X Mae. S 3pyiiHyBaa ix.

18
00:04:49,852 --> 00:04:50,944
Wait.

18
00:04:49,852 --> 00:04:50,944
3auekai.

19
00:04:55,591 --> 00:04:58,116
It's getting heavier out there, huh?

19
00:04:55,591 --> 00:04:58,116
Ile crae Baxkue, ra?

20

00:04:58,194 --> 00:05:02,460

— Do you mind if I stay here till it
eases off?

— No. Of course you can.

20

00:04:58,194 --> 00:05:02,460

Tu maenn Ha yBa3i, SIKIIO 5 3AIMIITYCh, 11€
TroJiermae?

Hi, 3BicHO T! MO>KerI.

21

00:05:03,099 --> 00:05:06,728
— I go out with one of the dons.
— I know. Julian Ellsworth.

21

00:05:03,099 --> 00:05:06,728
S Buxoxens 3 Madii.

A 3naro. xynus Eaxcsopa.

22

00:05:07,103 --> 00:05:10,561
We just had an awful row.

I can't go back to his rooms.

22

00:05:07,103 --> 00:05:10,561

Bce npoitnuio xaxiauBso.

He Moxy nmoBepTaTucs 10 TUX KIMHAT.

23
00:05:11,774 --> 00:05:14,106
I have to get out of these togs.

23

00:05:11,774 --> 00:05:14,106

MeHi He XOT1I0Cs O IpUMaTH y IILOMY
y4acTb.

24
00:05:15,378 --> 00:05:16,709
Excuse me.

24
00:05:15,378 --> 00:05:16,709
Bubaure meHi.

25
00:05:19,348 --> 00:05:20,440
Help.

25
00:05:19,348 --> 00:05:20,440
J1OITOMOXKITb.
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26
00:05:22,118 --> 00:05:24,211
It's completely stuck to me.

26
00:05:22,118 --> 00:05:24,211
Ile mOBHICTIO NIAXOAUTH MEHI.

27
00:05:25,388 --> 00:05:27,379
I don't mind if it tears.

27
00:05:25,388 --> 00:05:27,379
MeHi Bce 0JIHO, SKIIO 1I€ CIBO3H.

28
00:05:34,864 --> 00:05:36,058

28
00:05:34,864 --> 00:05:36,058

Thanks. JIsKy10.

29 29

00:05:39,902 --> 00:05:41,233 00:05:39,902 --> 00:05:41,233
Bless you. Bynbre 310poBi.

30 30

00:05:43,205 --> 00:05:46,732
I can't let you go out in this.
You can sleep in my bed.

00:05:43,205 --> 00:05:46,732

Mu He MOKEMO JO3BOJIUTH TOOI MITH 3
LIUM.

Tu MoXKeln cnaT Ha MOEMY JIDKKY.

31
00:05:47,710 --> 00:05:50,008
But we haven't been introduced.

31

00:05:47,710 --> 00:05:50,008

Ae MU HaBITh IM Sl OTUH OJHOTO HE
3HAEMO.

32
00:05:50,780 --> 00:05:53,476
I'll sleep on the chair and keep watch.

32
00:05:50,780 --> 00:05:53,476
S mocTutio Ha CTUIBII, CIIJIKYH 32 MHOIO.

33

00:05:53,916 --> 00:05:57,818
That's very noble, but I wouldn't
dream

of kidnapping your bed.

33

00:05:53,916 --> 00:05:57,818

Ile ny>ke MOpsAIHO 3 BalOl CTOPOHH, aje 5
HaBITh HE JymMaJla OKYITyBaTH Balle JIKKO.

34

00:05:58,187 --> 00:06:01,486

You're taking a terrible risk having me
here at all.

34

00:05:58,187 --> 00:06:01,486

Tu 1 Tak 1yKe PUCKYEIT, KO JT03BOJISENI
MEHI1 3aTUIIATUCS.

35 35

00:06:22,912 --> 00:06:26,404 00:06:22,912 --> 00:06:26,404
— Sorry. Bubau.

— No. Don't apologize. Hi, e Bubauaiics.

36 36

00:06:27,216 --> 00:06:30,208
— I'm flattered.
— It doesn't normally....

00:06:27,216 --> 00:06:30,208
MeHi 11€ 1eCTHUTh.
Ile HEHOpMAJIBHO.

37
00:06:31,387 --> 00:06:33,252
I should hope it does.

37
00:06:31,387 --> 00:06:33,252
XOTIB OH 5 CIIOJIIBATUCH, IO II€ TaK 1 €.
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38
00:06:38,327 --> 00:06:40,955

38
00:06:38,327 --> 00:06:40,955

—I'm Gilda Besse. A T'imbpa bec.
—I know who you are. 51 3Ha10 XTO BH.
39 39

00:06:41,831 --> 00:06:44,994
—That sounds ominous.
—You're famous around here.

00:06:41,831 --> 00:06:44,994

Ile 3ByYuTh JOBOJIi IOTPO3JTUBO.
Tu nyxxe 3Hamenuta. Tebe TyT yci
3HAIOTb.

Ex. 15. Translate a 2010 crime drama film abstract, BBC’s Sherlock: A
Scandal in Belgravia, applying necessary translation methods and strategies
specified by subtitle standardization.

Part 1

1

00:00:02,000 --> 00:00:04,439
'Who are you? Jim Moriarty.

2

00:00:04,440 --> 00:00:05,520
'Bye!

3

00:00:07,000 --> 00:00:08,880
'Consulting criminal.

4

00:00:11,320 --> 00:00:14,200
'l have loved this,

this little game of ours.

5

00:00:15,200 --> 00:00:17,960
'People have died.

That's what people DO!'

6

00:00:22,320 --> 00:00:23,400
"will stop you.'

7

00:00:24,800 --> 00:00:26,640
If you don't stop prying...

8

00:00:28,400 --> 00:00:29,560
I'll burn you.

9

00:00:30,840 --> 00:00:34,560

I will burn the heart out of you.

10

00:00:35,920 --> 00:00:38,580
Catch you later.

11

00:00:41,080 --> 00:00:43,120
No, you won't!

12

00:00:47,520 --> 00:00:48,880
Sorry, boys!

13

00:00:48,880 --> 00:00:50,639
I'm SO changeable!

14

00:00:51,640 --> 00:00:53,080
It is a weakness with me,

15

00:00:53,081 --> 00:00:56,439
but to be fair to myself,

it is my only weakness.

16

00:00:56,440 --> 00:00:58,320
You can't be allowed to continue.
17

00:01:00,320 --> 00:01:01,759
You just can't.

18

00:01:01,760 --> 00:01:03,359
I would try to convince you,
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19

00:01:03,360 --> 00:01:08,040
but everything I have to say
has already crossed your mind.
20

00:01:12,800 --> 00:01:15,720
Probably my answer

has crossed yours.

21

00:01:40,600 --> 00:01:43,320
MUSIC: "Stayin' Alive"

by the Bee Gees

22

00:01:51,240 --> 00:01:53,919
Do you mind if I get that?

23

00:01:53,920 --> 00:01:55,599
Oh, no, please.

24

00:01:55,600 --> 00:01:58,040

You've got the rest of your life.

25

00:02:00,840 --> 00:02:01,920
Hello?

26

00:02:03,840 --> 00:02:05,640
Yes, of course it is.

What do you want?

27

00:02:10,960 --> 00:02:12,080
SAY THAT AGAIN!

28

00:02:13,880 --> 00:02:17,679
Say that again, and know that
if you're lying to me,

29

00:02:17,680 --> 00:02:21,460
I will find you,

and I will skin you.

30

00:02:25,640 --> 00:02:26,880
Wait.

31

00:02:40,440 --> 00:02:42,639
Sorry...

32

00:02:42,640 --> 00:02:44,799
Wrong day to die.

33

00:02:44,800 --> 00:02:46,719
'Oh.

34

00:02:46,720 --> 00:02:48,600
Did you get a better offer?

35

00:02:51,920 --> 00:02:54,600
You'll be hearing from me, Sherlock.
36

00:02:59,040 --> 00:03:03,000
So if you have what you say you
have, I will make you rich.

37

00:03:05,760 --> 00:03:07,679
If you don't,

38

00:03:07,680 --> 00:03:10,759
I'll make you into shoes.

HE CLICKS HIS FINGERS

39

00:03:10,760 --> 00:03:11,840
40

00:03:24,600 --> 00:03:25,840
What happened there?

41

00:03:27,760 --> 00:03:29,560
Someone changed his mind.

42

00:03:31,400 --> 00:03:32,440
The question is...

43

00:03:33,880 --> 00:03:35,240
who?

44

00:03:36,800 --> 00:03:40,159
Well, now, have you been wicked,
Your Highness? WHIP CRACKS
45

00:03:40,160 --> 00:03:48,160
FEMALE VOICE: Yes, Miss Adler.
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46

00:04:16,174 --> 00:04:18,174
Sync and corrected by <font
color="#{fff00">APOLLO</font>
<font color="#00{f00">
www.addic7ed.com</font>

47

00:04:18,200 --> 00:04:19,920
POLICE CAR SIREN

48

00:04:26,760 --> 00:04:28,119
What are you typing?

49

00:04:28,120 --> 00:04:30,519
Blog. About? Us.

50

00:04:30,520 --> 00:04:32,479
You mean me. Why?

51

00:04:32,480 --> 00:04:34,920
HE COUGHS

Well, you're typing a lot.

52

00:04:36,080 --> 00:04:37,399
Right, then.

53

00:04:37,400 --> 00:04:39,000
So, what have we got?

54

00:04:41,400 --> 00:04:45,999
My wife seems to be spending a very
long time at the office. Boring.
55

00:04:46,000 --> 00:04:49,280
I think my husband might be
having an affair. Yes.

56

00:04:50,280 --> 00:04:53,399
She's not my real aunt,

she's been replaced.

57

00:04:53,400 --> 00:04:54,440
I know she has.

58

00:04:54,441 --> 00:04:56,879

I know human ash. Leave.

59

00:04:56,880 --> 00:05:00,519
We are prepared to offer any
sum of money you care to mention
60

00:05:00,520 --> 00:05:02,679
for the recovery

of these files. Boring.

61

00:05:02,680 --> 00:05:06,119
We have this website, it explains
the true meaning of comic books,
62

00:05:06,120 --> 00:05:08,159
cos people miss a lot of the themes.
63

00:05:08,160 --> 00:05:11,079
But then all the comic books
started coming true.

64

00:05:11,080 --> 00:05:13,720
Oh... interesting.

65

00:05:15,640 --> 00:05:18,319
Geek Interpreter, what's that?

66

00:05:18,320 --> 00:05:20,640
That's the title.

What does it need a title for?

67

00:05:24,040 --> 00:05:25,839
Do people actually read your blog?
68

00:05:25,840 --> 00:05:28,719
Where do you think our clients
come from? I have a website.

69

00:05:28,720 --> 00:05:31,020
In which you enumerate 240
different types of tobacco ash.
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70
00:05:31,021 --> 00:05:33,319

Nobody's reading your website.

71

00:05:33,320 --> 00:05:37,759
Right then, dyed blonde hatir,
no obvious cause of death,

72

00:05:37,760 --> 00:05:40,680
except for these speckles,
whatever they are.

73

00:05:45,080 --> 00:05:47,319
Oh, for God's sakes!

74

00:05:47,320 --> 00:05:49,600
What? The Speckled Blonde?!

75

00:05:52,680 --> 00:05:55,559
They wouldn't let us see
Granddad when he was dead.
76

00:05:55,560 --> 00:05:57,519
Is that cos he'd gone to heaven?
77

00:05:57,520 --> 00:05:59,799
People don't really go to heaven
when they die,

78

00:05:59,800 --> 00:06:01,919
they're taken to a

special room and burned.

79

00:06:01,920 --> 00:06:03,719
Sherlock...

Ex. 16. Select a film of any genre, watch it carefully, analyze the source
language subtitle text and translate it applying necessary translation methods and

strategies specified by subtitle standardization.
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UNIT 2

Ex. 1. Read the polylogue based on the TV series Two and a Half Men.
Translate the text into Ukrainian paying attention to words and word-
combinations in bold type. Explain the choice of their translation method.
Compress the text retaining content and artistic merits of the original.

(Charlie and Jake are out)

Rose Hello? Is Charlie home?

Alan No. I'm Charlie's brother. Can I help you?

Rose Hi, Charlie's brother. I'm Rose.

Alan Rose what?

Rose Rose Berry. I'm Charlie's housekeeper.

Alan Sure. Come on in.

Rose I can smell him.

Alan Smell who?

Rose Your brother. He has a very musky scent.

Alan ...Well, I'll just let you get to work.
(several hours later)

Alan Jake, buddy, what took you so long?

Jake We stopped for ice cream.

Charlie Hey, thanks for cleaning up.

Alan No, it wasn't me. Rose was here.

Charlie Rose? You let Rose into my house? ...Hell, she glued the damn
cabinets shut again.

Alan Again?! You've got somebody who comes in regularly to glue your
cabinets?

Charlie Who let this loony in?

Alan You're a deeply disturbed man, you know? Move it. Come on.

Charlie I'm deeply disturbed? Who came here in the middle of the night with
his own sheets?

Alan At least, I care what I sleep on. And isn't that something to brag
about?
(Their mother, Evelyn, is entering)

Evelyn Do you have any idea how hurtful it is to hear about your own son's
divorce on the street?

Charlie What divorce? What street? How did you get in my house?

Evelyn You stay out of this. I'm here to help your brother through a very
difficult time. How could you do this to me?

Alan Do what?

Evelyn Now when I want to see my grandson I am going to have to make an

appointment with Judith, who, let’s face the music, was never very
warm to me. And what if there's another man there? Shacking up
with her? Have you even stopped to consider that?

Charlie I think he's considering it now, Mom.

32



Evelyn
Alan
Evelyn

Alan
Charlie
Evelyn

Alan

Jake

Alan (to
Charlie)

Charlie
Alan
Charlie
Alan

Charlie
Alan
Charlie

Here's what you're going to do. You and Jake will come live with me.
After all, I'm just rattling around in that big house all by myself.
That's very considerate, but as soon as Judith and I get things ironed
out, I'm going to be back at my own house.

Sweetheart, grow up. Think about what I said. You're my son, and I'll
always have room for you in my house and in my heart.

I love you, too, Mom.

I love you, too, Mom. You’re the tops.

Too little. Too late.

(Alan comes back to Charlie’s house after his dinner with Judith.
Charlie, Jake and two other men are playing cards.)

Charlie, may I speak with you privately, please? Jake, go to bed!

Ok. I'm out.

What is wrong with you? Are you insane? Do you have any sense of
right and wrong? How could you put Jake in a poker game with
grown men?

I obviously can't be trusted. How was dinner?

Dinner was swell. Why do I even try talking to you?

Come on, I'm just trying to get you to lighten up a little.

I don't need to lighten up. The world I live in is dark. Dark and rainy.
And you're useless in it!

Really? I wasn't useless when you needed a place to stay.

Obviously that was a mistake. We are outta here!

Fine. Can’t wait.

(Going away in different directions)

Ex. 2. Match the word/idiom with the correct definition. Suggest suitable
Ukrainian versions for the following words/idioms. Define the ways in which their
meaning can be faithfully conveyed:

1) get to work a) boast

2) buddy b) help or support someone during a difficult
period in their life

3) loony ¢) occupy larger space than necessary

4) move it! d) space, place

5) brag about e) crazy, idiotic, mad as a March hare, nuts

6) you stay out of this! f) be leaving

7) help through g) hurry!

8) face the music h) solve disagreements or problems

9) shack up with smb i) be outside the place

10) rattle around j)  make more cheerful

11) get things ironed out | k) start working, go/set to work

12) room 1) excellent(ly), very good, very well, wonderful

13) you are the tops m) accept the unpleasant results of one’s actions

33



14) I am out n) a foolish, silly person; a crazy or insane person

15) insane 0) you are the best

16) swell p) have close relationship with smb; mess around
with smb

17) lighten up q) a partner, an old chum, a good friend, pal

18) be outta here r) do not interfere!

Ex. 3. Use the words/idioms below to complete each of the following
sentences. Translate:

brag about rattling face the music
shacking up iron out get to work
you re the tops room was out
help through insane swell
you stay out of this move it loony
1. There is no for the cradle in this flat. 2. My boss had now
that he has been caught red-handed. 3. You know how some people how
much they spent on their houses, cars, entertainment. 4. Your mother is the only
person around in this place. 5. Do you know your way around Paris? — But
of course. I am from Paris, . 6. My brother has rented a flat to me
the next several months. 7. Come on, Sheila, I 8. Let’s just
, pal, I can’t wait to get home. 9. You have a beam right over your bed. It
also cuts your energy in half while you sleep. — ! 10. Why are you
with different women all the time? 11. Stop taking risks behind the wheel.
12. We have to the differences before entering into a treaty. 13. A bottle of
French perfume? How thoughtful of you. . 14. They came back while he

with Lola. 15. Everything was just going

Ex. 4. Rewrite the following sentences using a word/idiom from the text
instead of their synonyms. Translate:

1. It looks like he is finally /eaving. 2. Join the crowd, pal. We just found out
about this bar the other day. 3. 1 wanted to make you more cheerful by this
conversation. 4. He is boasting about how much he loves his girlfriend, and yet he
doesn’t pop the question. 5. We’d rather you didn’t file for divorce. Do not ruin your
family. — Don 't interfere! 6. The boy was caught cheating in an examination and had
to accept the unpleasant results of one’s actions. 7. I still have a few things to solve,
but generally the move went well and I’m happy in my new home. 8. You aren’t
being paid to believe in the power of your dreams. Start working! 9. They messed
around for over a year until her parents found out and stopped sending her money.
10. You're the smile on the Mona Lisa, I'm a worthless check, a total wreck, a flop.
But if, baby, I'm the bottom you're the best! 11. Those who dance are considered
crazy by those who can't hear the music. 12. My suitcase is full, I have no space for
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anything else. 13. We had a wonderful time together. 14. We have been occupied this
big apartment for long enough. Let's move to a smaller place. 15. Unless we leave
now, we’ll be late for the flight. Hurry!

Ex. 5. Translate the following sentences. Suggest suitable Ukrainian slang
versions. Define the ways in which their meaning can be faithfully conveyed:

1. Hey, dat car go! 2. Ever since I started workin’ this job I've had enough dead
presidents to spend. 3. Pal, let me get your digits. 4. Vince, you got any gum? I got
the dragon, man. 5. Ty, you've been wearin' those jeans all month, they're lookin'
real dusty. 6. Say bro, we 'bout to elevate; you wanna go with us or stay here?
7. Every time Freddie get drunk he start goin' emo on us, huggin' us & sayin' that he
love us... 8. I can’t stand when Travis comes around; He really erks me. 9. Yo, | ain't
stealing that money, that's federal! 10. I'm about to kill you for tryin’ to front on me
in front of my peeps, you feel me? 11. Man, those burritos are fire! 12. I wouldn't ask
Phyllis for anything. She's flake. 13. Look, he be gawkin' at you. 14. Ladies and
gentlemen, give it up for our star singer, Tiffany! 15. That’s because I had hella fun
last night.

Ex. 6. Suggest suitable definitions for the English proverbs and sayings in
Part 1. Use Part Il for the purpose. Offer corresponding Ukrainian semantic
analogies/equivalents:

I

1. Bad news travels fast. 2. Actions speak louder than words. 3. Don't bark if
you can't bite. 4. Empty vessels make the most noise. 5. Every cloud has a silver
lining. 6. Every man for himself. 7. Every man has his price. 8. A watched pot never
boils. 9. A tree is known by its fruit. 10. Every rose has its thorn. 11. Experience is
the father of wisdom. 12. Familiarity breeds contempt. 13. First come, first served.

14. Clothes don't make the man. 15. Don't count your chickens before they're
hatched.

11

A. The first person in the line will be attended to first. B. Experience and
knowledge result in better judgement. C. Every good thing has an unpleasant side.
D. You must not be too confident that something will be successful. E. If you wait
anxiously for something, it seems to take a long time. F. People tend to circulate bad
news (accidents, illness etc.) very quickly. G. Everyone's loyalty can be bought for a
price. H. There is a positive or hopeful side to every unpleasant situation. I. A man is
judged by his actions. J. Don't complain if you can't enforce your point of view.
K. What a person actually does is more important that what they say they will do.
L. Knowing somebody very well may lead to a lack of respect for them. M. You
must think of your own interests before the interests of others. N. Appearances can
be deceiving. O. The least intelligent people are often the most talkative or noisy.
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Ex. 7. Suggest Ukrainian single word equivalents for the following English
expressions:

1) to leap to one’s feet; 2) to sink to destitution; 3) terror and torture;
4) before you can say Jack Robinson; 5) the front portion of the flat; 6) pretty little
girl; 7) sweet little face; 8) breathe one’s last; 9) with a good grace; 10) a sit-in and a
picket; 11) business circles; 12) of sound mind; 13) safe deposit; 14) pen-and-ink;
15) hit-and-miss; 16) two dear babies; 17) huge heavy stone.

Ex. 8. Identify methods and ways of translating various proper names and
other culture-specific realia. Classify them into the following categories:

1) geographical names; 2) drugs; 3) brands; 4) famous people; 5) the Bible;
6) government; 7) events; 8) organizations; 9) mythology.

1) Tums; 2) Papa John’s Pizza; 3) Cracker Jack; 4) Guy Fawkes’ Night;
5) Amerigo Vespucci; 6) Biba; 7) Judaism; 8) Christianity; 9) Home Depot; 10) the
Tudors; 11) Old/New Testament; 12) Matthew/Mark/Luke/John Gospel; 13) Land
O’Lakes; 14) Poseidon; 15) Baptism of Ukraine; 16) Hephaestus; 17) Blessed Olha;
18) First Martyr; 19) the House of Commons; 20) USPS; 21) Theophany;
22) Gunpowder Plot; 23) Hades; 24) Meeting of the Lord; 25) Great Fast; 26) the
House of Lords; 27) Waterloo; 28) Yale; 29) Burger King; 30) Ku Klux Klan;
31) Elizabeth I; 32) Hera; 33) Super Bowl; 34) Selene; 35) beefeaters; 36) John
Smith’s; 37) Helios; 38) Ulster.

Ex. 9. Define the ways of faithful translating the following
idiomatic/phraseological expressions. Classify them into the categories:

1) absolute equivalents; 2) near equivalents; 3) genuine analogies;
4) approximate analogies; 5) descriptive translating.

1) Oracle at Delphi; 2) a labour of Sisyphus; 3) to cut off with a shilling; 4) to
cast pearls before swine; 5) the golden calf; 6) don’t teach your grandmother to suck
eggs; 7) I came, I saw, I conquered; 8) after us the deluge; 9) love is the mother of
love; 10) finite la commedia; 11) as slow as molasses; 12) to bury a hatchet;
13) silent majority; 14) every bean has its black; 15) gone with the wind;
16) between Scylla and Charybdis; 17) my house is my castle.

Ex. 10. Define adaptation strategies used by translators in film title
translating. Explain the choice of a strategy:

1) Marley and Me — Mapmi 1 s; 2) Two Lovers — Koxanmi; 3) Insomnia —
besconns; 4) Adjustment bureau — 3miHOI0UYN peanbHicTh; 5) 300 — 300 cnapTaHIlis;
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6) The Hangover — IToxmimis; 7) Limitless — O6nacti nitemu; 8) The Dark Knight —
Temuuit nuuap; 9) American Beauty — Kpaca no-amepuxanceku; 10) 21 Grams —
21 rpam.

Ex. 11. Compress the sentences retaining their content (Use the model on
page 24, exercise 11 of Unit 1):

1. Immediately after their marriage Tyler and Jennifer went to Venice and they
were given the best hotel service there. 2. His coming had not been looked for.
3. Shall we go, then? 4. She found her mother’s scissors and while her parents were
watching the news on TV she went up to her bedroom and cut the book into a
hundred small pieces. 5. My niece would like to go to Oslo and her husband would
like to go to Barcelona. 6. Polly was handed a menu and one for the man next to her.
7. You know what they say. If a man’s rude to a woman it’s because he finds her
attractive. 8. — How are you? — I am not so bad now. 9. Keep your nose out of my
business! 10. You are so beautiful. You really are.

Ex. 12. Define translation methods used by film translators. Explain the
choice of a method:

1. You're a sweet girl. — Muna aiBunna. 2. I can't believe she's back. — He
BIpUTKCS, 0 BoHa noBepHynacs. 3. The company is broke. No one comes to see her
anymore. — TearpanbHa KommnaHig — 6aHkpyT. HixTo Oublie He XOuTh Ha ii BUCTYII.
4. Oh, nobody actually comes to see ballet. Fullstop. — HixTto 6i1bilie He X0AUTh Ha
6anet. Kpanka. 5. I heard The Royal had one of their best seasons yet. — I uyna, 1m0
B KopoiiBcekomy Teatpi 1iei ce3oH OyB HaiikpamuMm. 6. He just needs to try
something new. That's all. — No, someone new. — Homy npocTo Tpeba crpobyBatn
I0Ch HOBE, OT 1 Bce. — Hi, oMy moTpiOHuMit xTock HOBHM. 7. It's sad. — What’s sad? —
Sx npukpo. — Illo? 8. Beth's such a beautiful dancer. — ber Taka npexpacHa
6anepuna. 9. Okay, take position. — [Jo6pe, y no3zumito. 10. We all know the story. —
Mu BCi 3HAEMO CIOXKET.

Ex 13. Choose a film to your liking, watch it, compare the source language
and target language subtitle texts, analyze transformations applied to convey the
features of style and genre peculiarities of the matter under translation, define
translation methods used by a film translator.

Ex. 14. Look through the storyline of the feature film Head in the Clouds

(Part 2). Read the subtitles in the left-hand column. Correct mistakes in the right-
hand column using appropriate translation methods. Explain your choice:
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Storyline: In a prologue, young Gilda Bessé (Charlize Theron), the daughter of
a French aristocrat and an emotionally unstable American mother, reluctantly is told
the life line on her palm doesn't extend past the age of 34 by a fortune teller. Fast
forward to a rainy night in 1933, when she stumbles into the room of Guy Malyon,
an Irishman who is a first-year student on scholarship at Cambridge University. She
has had a lover's quarrel with one of the dons, and rather than turn her out into the
storm, Guy gallantly allows her to spend the night. Later, they become lovers.

40 40

00:06:45,067 --> 00:06:47,763 00:06:45,067 --> 00:06:47,763
— Where are you from? Tu 3BiaKN?

— Dublin originally. 3 JlaGnuna, 3BUYaiiHO.

41 41

00:06:48,137 --> 00:06:51,402
— We moved up north after the Treaty.
— Why was that?

00:06:48,137 --> 00:06:51,402
[Ticns [leperoBopiB Mu nepeixanu Ha
MiBJEHb.

Yomy?

42
00:06:52,908 --> 00:06:54,933
My father was a policeman.

42
00:06:52,908 --> 00:06:54,933
Miii 6aTHKO TOJIIIEHCHKHUIA.

43
00:06:55,945 --> 00:06:58,573

And he was killed during the Troubles.

43

00:06:55,945 --> 00:06:58,573
Bin OyB BOUTHI Yepe3 BeNHKI
HEMPUEMHOCTI.

44
00:07:01,116 --> 00:07:03,243
So are you British or Irish?

44
00:07:01,116 --> 00:07:03,243
To ™1 bputaneus uu Ipnanaeus?

45

00:07:03,686 --> 00:07:07,918

On paper, I'm British.

But I don't believe in countries much.

45

00:07:03,686 --> 00:07:07,918
bputanenp, B mactopTi.

Ane s OunblIe HE BIpIO 1M KpaiHi.

46
00:07:09,058 --> 00:07:10,320
Nor do 1.

46
00:07:09,058 --> 00:07:10,320
I s Tex He BiprO.

47 47

00:07:13,696 --> 00:07:16,961 00:07:13,696 --> 00:07:16,961
— How did you end up here? Sk BU TYT cripaBisieTech?

— I got a scholarship. 51 oTpuMaB BYEHY CTYIIIHb.

48 48

00:07:18,567 --> 00:07:22,025
Beauty, bravery, and brains.

00:07:18,567 --> 00:07:22,025

Kpaca, xopoOpicTh Ta po3yMm.
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49
00:07:26,675 --> 00:07:28,142
What a catch.

49
00:07:26,675 --> 00:07:28,142
Brakaem , s Kymirocs Ha 1e?

50

00:07:30,379 --> 00:07:34,145
You also have a nice willy,
and I hope to dream about it.

50

00:07:30,379 --> 00:07:34,145
Bu takox nyke muimii Bimi,
I 51 Oyay MpisiTu ipo Bac.

51

00:07:40,623 --> 00:07:43,649
— Good night, Guy.

— Good night.

51

00:07:40,623 --> 00:07:43,649
Conoakux cHiB, XJI0IT4eE.
JlobOpaniu.

52
00:08:12,888 --> 00:08:15,857
We made it. | owe you my life.

52
00:08:12,888 --> 00:08:15,857
Mu 3po6unu 11e. S BpsaTyBaB TeOe.

53
00:08:17,259 --> 00:08:19,887

You don't owe me anything. It was fun.

53
00:08:17,259 --> 00:08:19,887
Bu He BpsaTyBanu mene. lle cmimno.

54
00:08:25,868 --> 00:08:27,893
Everyone knew Gilda Besse.

54
00:08:25,868 --> 00:08:27,893
VYciznamu ['inbny bec.

55

00:08:28,537 --> 00:08:31,529
Her father owned

one of the big French champagne
houses.

55

00:08:28,537 --> 00:08:31,529

[i 6aThKO MaB ojHE MIIPUEMCTRBO 3
BUT'OTOBJIEHHS IIIAMITAHCHKOTIO.

56

00:08:31,607 --> 00:08:34,405
Her mother was a rich American
socialite.

56

00:08:31,607 --> 00:08:34,405

[i MmaTu 6yna 6araroro KiHKOIO, KA
3aliMana B AMEpUIll BUCOKY ITOCAy.

57
00:08:34,643 --> 00:08:36,270
The marriage hadn't lasted...

57
00:08:34,643 --> 00:08:36,270
Becust e Oyio.

58

00:08:36,345 --> 00:08:39,712

and Gilda had lived most of her life in
the United States.

58

00:08:36,345 --> 00:08:39,712

Ta I'itbaa npoxxuiia OUIBILY YACTHUHY
cBoro xkutts B CITA.

59
00:08:39,782 --> 00:08:42,478

She was quite notorious at Cambridge...

59

00:08:39,782 --> 00:08:42,478
Bona Oyna goctatHbo ycIimnHa y
KemO6pimxki.

60

00:08:42,785 --> 00:08:45,948

and last night, she had actually slept in
my bed.

60
00:08:42,785 --> 00:08:45,948
ajle MUHYJIO1 HOYl BOHA CHajla y MOEMY

JKKY.
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61
00:08:46,722 --> 00:08:49,714
If anyone knew, I'd be a celebrity

61
00:08:46,722 --> 00:08:49,714
SIk6u xT0-HEOYb 3HAB, s OYyB O

overnight. 3HAMEHMTICTIO 3 BEUOpa 1 BCIO HIY.
62 62

00:08:54,029 --> 00:08:55,758 00:08:54,029 --> 00:08:55,758
Are you Guy Malyon? Tu T'ait Memnion?

63 63

00:08:57,800 --> 00:08:59,791 00:08:57,800 --> 00:08:59,791

— Yeah. Ara.

— Julian Ellsworth. Txynis EncBopd.

64 64

00:09:01,737 --> 00:09:05,298
I'm incredibly grateful about the other
night. Gilda said you were a brick.

00:09:01,737 --> 00:09:05,298

51 6e3nepeyHo MACIUBUN 1010
ocTaHHLOI HOYl. ['11b/Ia cKa3zana, TH —
LIETJIMHA.

Ex. 15. Translate a 2010 crime drama film abstract, BBC’s Sherlock: A
Scandal in Belgravia, applying necessary translation methods and strategies

specified by subtitle standardization.

Part 2

80

00:06:03,720 --> 00:06:06,399

There was a plane

crash in Dusseldorf yesterday.

81

00:06:06,400 --> 00:06:08,959
Everyone dead.

Suspected terrorist bomb.

82

00:06:08,960 --> 00:06:11,719

We do watch the news.

You said "boring" and turned over.

83

00:06:11,720 --> 00:06:15,199

Well, according to the flight details,
this man was checked in on board.

84

00:06:15,200 --> 00:06:19,319

Inside his coat he's got a stub from his
boarding pass, napkins from the flight,

85

00:06:19,320 --> 00:06:21,080
even one of those special biscuits.
86

00:06:21,081 --> 00:06:23,479
Here's his passport,

stamped at Berlin Airport.

87

00:06:23,480 --> 00:06:27,199
So this man should have died in a
plane crash in Germany yesterday,
88

00:06:27,200 --> 00:06:29,359
but instead he's in a car boot

in Southwark.

89

00:06:29,360 --> 00:06:31,119
Lucky escape.

90

00:06:31,120 --> 00:06:32,519
Any ideas?
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91

00:06:32,520 --> 00:06:34,240
Eight so far.

92

00:06:38,600 --> 00:06:39,680
OK, four ideas.

93

00:06:44,800 --> 00:06:45,960
Maybe two ideas.

94

00:06:47,880 --> 00:06:50,759
No, no, no,

don't mention the unsolved ones.
95

00:06:50,760 --> 00:06:53,359
People want to know you're human.
Why?

96

00:06:53,360 --> 00:06:55,460
Because they're interested.

No, they're not.

97

00:06:55,461 --> 00:06:57,559
Why are they? Hmm, look at that.
98

00:06:57,560 --> 00:07:00,199
1,895. Sorry, what?

99

00:07:00,200 --> 00:07:02,400

I reset that counter last night.
This blog has

100

00:07:02,401 --> 00:07:04,599
had nearly 2,000 hits in

the last eight hours.

101

00:07:04,600 --> 00:07:09,679
This is your living, Sherlock, not
240 different types of tobacco ash.
102

00:07:09,680 --> 00:07:11,400
243.

103

00:07:13,160 --> 00:07:14,759
So what's this one?

104

00:07:14,760 --> 00:07:16,359
Belly Button Murders?

105

00:07:16,360 --> 00:07:17,520
The Navel Treatment?

106

00:07:17,521 --> 00:07:18,680
Urgh!

107

00:07:19,680 --> 00:07:23,279
There's a lot of press outside, guys.
Well, they won't be interested in us.
108

00:07:23,280 --> 00:07:26,319
Yeah, that was before you were
an internet phenomenon.

109

00:07:26,320 --> 00:07:30,039
A couple of them specifically wanted
photographs of you two.

110

00:07:30,040 --> 00:07:31,080
God's sake!

111

00:07:32,560 --> 00:07:33,840
John. Hmm?

112

00:07:34,880 --> 00:07:37,359
Cover your face and walk fast.
113

00:07:37,360 --> 00:07:39,879
Still, it's good for the public
image,

114

00:07:39,880 --> 00:07:41,279
big case like this.

115

00:07:41,280 --> 00:07:45,280
I'm a private detective, the last
thing I need is a public image.
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116

00:08:12,640 --> 00:08:14,239
Hello.

117

00:08:14,240 --> 00:08:16,200
I think it's time, don't you?

118

00:08:34,160 --> 00:08:35,360
Oh!

119

00:08:39,160 --> 00:08:40,399
Ugh!

120

00:08:40,400 --> 00:08:41,480
SHE SIGHS

121

00:08:42,680 --> 00:08:43,720
Oh!

122

00:08:46,760 --> 00:08:48,039
Oh, dear!

123

00:08:48,040 --> 00:08:49,400
Thumbs!?

124

00:08:51,840 --> 00:08:54,199
The door was...

125

00:08:54,200 --> 00:08:55,920
The door was...

126

00:08:59,000 --> 00:09:02,160
Boys! You've got another one!
127

00:09:03,720 --> 00:09:05,480
Ooh!

128

00:09:09,280 --> 00:09:14,679
Tell us from the start,

DON'T be boring.

129

00:09:14,680 --> 00:09:15,960
ENGINE SPLUTTERS AND DIES

130

00:09:47,760 --> 00:09:48,880
ENGINE BACKFIRES

131

00:09:59,000 --> 00:10:00,240
HE SIGHS

132

00:10:09,280 --> 00:10:10,999
Hey!

133

00:10:11,000 --> 00:10:12,040
Are you OK?

134

00:10:14,520 --> 00:10:15,759
Excuse me!

135

00:10:15,760 --> 00:10:17,240
Are you all right?

136

00:10:27,840 --> 00:10:29,480
Sir, phone call for you.

137

00:10:31,640 --> 00:10:32,679
Carter.

138

00:10:32,680 --> 00:10:35,039
'Have you heard of Sherlock Holmes?'
Who?

139

00:10:35,040 --> 00:10:37,420
Well, you're about

to meet him now.

140

00:10:37,421 --> 00:10:39,799
This is your case, it's entirely
up to you, this is just...

141

00:10:39,800 --> 00:10:43,359
..friendly advice, but give Sherlock
five minutes on your crime scene,
142

00:10:43,360 --> 00:10:47,119
'and listen to everything that he has
to say. And as far as possible... '
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143

00:10:47,120 --> 00:10:48,520
try not to punch him.

144

00:10:49,560 --> 00:10:50,759
OK.

145

00:10:50,760 --> 00:10:54,319
Sir, this gentleman says he needs
to speak to you... Yes, I know.
146

00:10:54,320 --> 00:10:55,679
Sherlock Holmes.

147

00:10:55,680 --> 00:10:58,360
John Watson. Are you set up
for wi-fi1?

148

00:10:59,680 --> 00:11:03,999
"You realise this is

a tiny bit humiliating?'

149

00:11:04,000 --> 00:11:06,199
It's OK, I'm fine.

150

00:11:06,200 --> 00:11:07,679
Now...

151

00:11:07,680 --> 00:11:08,840
show me to the stream.

152

00:11:08,841 -->00:11:11,479
T didn't really mean for you.'

153

00:11:11,480 -->00:11:13,000
Look, this is a six.

154

00:11:14,320 --> 00:11:16,540
There's no point in my

leaving the flat for 155
00:11:16,541 --> 00:11:18,759
anything less than a

seven, we agreed.

156

00:11:18,760 --> 00:11:20,479
Now go back,

157

00:11:20,480 --> 00:11:21,518
show me the grass.

158

00:11:21,519 -->00:11:22,720
When did we agree that?

159

00:11:22,721 -->00:11:25,319
We agreed it yesterday. Stop!
160

00:11:25,320 --> 00:11:29,359
'Closer.' [ wasn't even at home
yesterday. I was in Dublin.

161

00:11:29,360 --> 00:11:31,040
It's hardly my fault

you weren't listening.

Ex. 16. Select a film of any genre, watch it carefully, analyze the source
language subtitle text and translate it applying necessary translation methods and
strategies specified by subtitle standardization.
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UNIT 3

Ex 1. Read the polylogue based on the TV series Two and a Half Men.
Translate the text into Ukrainian paying attention to words and word-
combinations in bold type. Explain the choice of their translation method.
Compress the text retaining content and artistic merits of the original.

(Charlie is playing the piano)

Charlie Let's see, what else? Okay. Here's one of the first things your uncle
Charlie wrote (singing). What do you think?

Jake Must have been before my time.

Charlie Okay, we're done here.
(Alan enters the room)

Alan Got to run to the grocery store. Remember, you're being punished.

So, no TV, no computer, no GameBoy. (o Charlie) 1 need you to be
my eyes and ears.
Charlie Okay, but you have to be my liver.

Jake Whoa, whose is this?

Alan Charlie, you want to field that one?

Charlie No problem. Jake, sometimes when you drink too much booze and
have a casual intimate relationship...

Alan Gosh, Charlie! Shut up! I'll be back in an hour. Jake, no TV. And

fold the laundry. (Walks away.)
Charlie What did you get busted for?

Jake I painted my room at Mom's house.
Charlie What's wrong with that?
Jake I'm 10 years old.

Charlie Ok. Let’s go play cards. Go get the deck.
(Two hours later)

Alan Excuse me, didn't I ask you to fold the laundry?

Charlie Laundry? Are you barking mad? The child just won the game.

Jake I won. You lose.

Alan When I ask Jake to do something, I need you to help me make sure
he does it. I'm trying to teach him responsibility.

Charlie Get off my back! The guilt thing doesn't work on me, Alan. (Walks

away.)
(in an hour)
Alan All right...I put Jake to bed, I folded the laundry, I put the groceries

away...And I have to go.
Charlie Where you going?

Alan I have to bring the garbage cans back in. At Judith's.
Charlie At Judith's? Alan, your wife threw you out.
Alan Yeah, that doesn't mean she doesn't need me.

Charlie Yeabh, it kind of does.
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Alan

Charlie
Alan
Jake
Alan
Jake
Charlie
Alan

Jake
Alan

Jake
Alan
Charlie

Alan

Charlie
Alan

Charlie
Alan
Charlie
Alan
Charlie
Alan
Charlie

Look, we're still married, it's still my house, and she still counts on
me to do a few chores. It's good. It leaves the door open for, you
know, reconciliation.

I see. So, how do you lift those garbage cans without a spine?
They're on wheels. (To Jake) What are you watching?

I'm watching a movie.

And you're not supposed to be watching anything.

Oh, yeah. Is that guy a good guy or a bad guy?

I'm not going to walk you through the whole movie.

Go to bed, Jake. I start losing my temper. You're being punished. No
TV.

I know. Just a sec.

What the hell is going on? Jake? What part of "no TV" didn't you
understand?

Good night.

Charlie, you went back on your word.

I said, "No TV." He said, "Okay." I said, "Go to bed. He said, "Okay.
What'd you want from me?"

He's taking advantage of you because he knows you won't follow
through.

He obviously knows me better than you do.

If this is gonna work out with Jake living here part-time, you have to
be an adult. You have to impose discipline. And you're just trying to
worm your way out of helping me.

Yeah, fine, whatever.

Give me back the remote.

Sure. When pigs fly.

You're not listening to me. You need to be firm. I mean it.

You are ridiculous! Would you please quit bugging me?

It’s my child. No offence.

None taken.

Ex. 2. Match the word/idiom with the correct definition. Suggest suitable
Ukrainian versions for the following words/idioms. Define the ways in which their
meaning can be faithfully conveyed:

1) before my time a) an 8-bit handheld video game device developed and

manufactured by Nintendo

2) be done

b) be punished for

3) GameBoy ¢) mad or extremely silly

4) be one’s eyes and | d) a small job that you have to do regularly, especially

ears work that you do to keep a house clean
5) field e) during a period when you were not active or alive
6) booze f) escape doing smth
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7) gosh

g) stop bothering me, stop pestering me, stop
criticizing me, leave me alone

8) get busted for

h) to review something that includes all the
important aspects, but does not necessarily
include details

9) deck

i) if someone has no spine, they lack courage, a will
or are cowardly

10) barking mad

j) alcoholic drink, spirits, alcohol; hooch

11) get off my back

k) very silly or unreasonable

12) work on smb

I)to do what needs to be done to complete something
or make it successful

13) chore m) work or live part of each day or week
14) leave the door open| n) get very angry and fly into a rage, fly off the
for smth handle, lose one’s cool, get hot under the collar

15) have no spine

0) an exclamation when something is completed; an
exclamation of frustration when something is
ruined

16) walk through

p) break a promise or commitment

17) lose one’s temper

q) to annoy someone; pester; get on someone,
irritate

18) go back on one’s
word

r) you will not get something when you want it or
someone doesn't want something for you

19) follow through

s) to answer questions, especially when there are a
lot of them or the questions are difficult

20) part-time

t) to persuade or influence or attempt to persuade or
influence

21) worm one’s way out
of doing smth

u) [ don't care what you say

22) whatever

v) goodness, gee, dear me, Lord, good gracious

23) when pigs fly

w) to provide for the possibility that something
might happen

24) ridiculous

x) a set of playing cards; pack

25) bug smb

y) take over smb’s responsibilities

Ex. 3. Use the words/idioms below to complete each of the following

sentences. Translate:

done worked on booze
before my time get off his back Gosh
no spine barking mad getting busted
chores left the door open | back on her word
eyes and ears Walk Through deck
1. I think that the matter is completely settled, although we have for

last-minute changes. 2.

, 1t’s so stuffy inside! What’s happened to our

conditioning system? 3. Let me know about it the very moment you’re
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4. You have proven yourself a capable soldier. Will you be my at
Malaka’jin? 5. Uncle Freddie has been on the for a week. 6. It took him
months to finally her . 7. Shuffle the , Cheril, everyone’s
ready. 8. I don't know how old the castle is, but I know it was built well
9. My nephew told his friends about the ways to avoid for smoking at
school. 10. You must have been to lend him money. 11. He said he didn’t
love me, but I think that he had to take responsibility and marry me.
12. Senator Haggard the other members to vote for the bill. 13. Everyday
like shopping, cleaning and cooking knocks me up. 14. The goal of the
“ ” 1s to introduce some of the vocabulary that will be taught during the
lesson. 15. We were disappointed when she went

Ex. 4. Rewrite the following sentences using a word/idiom from the text
instead of their synonyms. Translate:

1. Stop clicking your pen! It really annoys me. 2. We are happy that she kept on
her promise to reorganize the department. 3. The video game device has five
operation buttons labeled “A”, “B”, “SELECT”, and “START”, as well as a directional
pad. 4. Do not even try to escape working out on the treadmill. 5. The secretary
answered numerous calls from the customers. 6. I’d look totally si/ly in a hat like
that. 7. I don't think what you are saying is trustworthy. — Okay. I don't care what
you say. 8. She wants to work on a part of each week basis after she has had the
baby. 9. The four suits now used in most of the world — spades, hearts, diamonds,
and clubs — originated in France in approximately 1480. Fifty-six-card packs
containing a King, Queen, Knight (Knave/Jack) were common. 10. Have a will!
Don’t tell me you cannot get rid of this habit. 11. There is no need to fly off the
handle. 12. Teenaged Girl: Mom, can I go to the dance with my new boyfriend?
Mom: How old is he? Teenaged Girl: 25. Mom: [t’s impossible! 13. 1 wish Dad
would stop criticizing me about grades. 14. I think that the problem is completely
settled, although we have provided for the possibility for changes. 15. | was punished
for wearing drug related messages on my tee shirt.

Ex. 5. Translate the following sentences. Suggest suitable Ukrainian slang
versions. Define the ways in which their meaning can be faithfully conveyed:

1. Man, give me that ball, I'm going to school you! 2. It’s late. Let’s navigate.
3. Since Sarah moved away from the hood she now acts so hollywood. 4. That party
last night was krunk. 5. Joe is one lame basketball player. 6. Man, I'm about to jack
that ice he's got on. 7. Do you wanna play b-ball with me? 8. Dude, what happened
to your car, did it get jacked? 9. 1 gotta go, Brian. — Okay. Keep it real. 10. Boy, I'm
gonna learn you! 11. Oh, that's not your grandma, that's your mom? My bad!
12. Matt is my relli. 13. Stop bitching and finish your experiment. 14. His skills at
driving are kinda' shaky. 15. Ben Affleck just left the cafe! — Shut up!
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Ex. 6. Suggest suitable definitions for the English proverbs and sayings in
Part 1. Use Part Il for the purpose. Offer corresponding Ukrainian semantic
analogies/equivalents:

I

1. Let bygones be bygones. 2. Liars need good memories. 3. Health is better
than wealth. 4. Home is where the heart is. 5. Kill one to warn a hundred. 6. If wishes
were horses, then beggars would ride. 7. It never rains but it pours. 8. Make a silk
purse out of a sow's ear. 9. No man can serve two masters. 10. Man proposes, God
disposes. 11. Kill the goose that lays the golden egg. 12. No news is good news.
13. Who makes himself a sheep will be eaten by the wolves. 14. You are what you
eat. 15. You scratch my back and I'll scratch yours.

11

A. You call home the place where the people you love are. B. People who do
not tell the truth must be careful to remember what they say. C. Manage to produce
something good using poor material. D. Destroy something that would be a source of
wealth or success. E. What you eat has an effect on your well-being. F. Let's forgive
and forget past quarrels. G. It's impossible to follow instructions from two different
sources. H. You help me and I'll help you. I. Wishing alone is of no use; you must
act as well. J. Misfortunes usually come in large numbers. K. Since we have heard
nothing, we can assume that all is well. L. An easily influenced person can be
mislead. M. It's better to be in good health than to be rich. N. Warn many by
punishing a few. O. Our destiny depends on God's will.

Ex. 7. Suggest Ukrainian single word equivalents for the following English
expressions:

1) the small of the night; 2) calm and quiet; 3) all for naught; 4) lovely little
cat; 5) out-and-out; 6) give-and take; 7) blood-and-guts; 8) with a faint heart;
9) stress and strain; 10) the crow flies; 11) volume of sound; 12) heel-and-toe
speedster; 13) bossy and imperious; 14) mother’s strawberry; 15) safe and secure;
16) solely, wholly and entirely; 17) to have a sweet little sleep.

Ex. 8. Identify methods and ways of translating various proper names and
other culture-specific realia. Classify them into the following categories:

1) geographical names; 2) place; 3) brands; 4) famous people;
5) organizations; 6) government; 7) the Bible; 8) mythology.

1) Times Square; 2) Minotaur; 3) Greyhound bus; 4) Keyfood; 5) Theodore
Roosevelt; 6) Drypers; 7) Eton; 8) the Emerald Isle; 9) the Tories; 10) Epistles;
11) dominion; 12) Psalms; 13) the Big Muddy; 14) the River Styx; 15) Judas;
16) Oliver Cromwell; 17) The  Pencil; 18)  Dormition/Assumption;
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19) Transfiguration; 20) Apollo (Roman); 21) Juno; 22) Cassius Clay; 23) Innocent
Drinks; 24) Bacchus; 25) Diana; 26) Duke of Wellington; 27) Vesta; 28) Bobby
Fisher; 29) Jupiter; 30) Mars; 31) Happy Yogurt; 32) Neptune; 33) New England;
34) Troy; 35) Persephone; 36) Hermes; 37) the First State.

Ex. 9. Define the ways of faithful translating the following
idiomatic/phraseological expressions. Classify them into the categories:

1) absolute equivalents; 2) near equivalents; 3) genuine analogies;
4) approximate analogies; 5) descriptive translating.

1) Cassandra warning; 2) a lost sheep; 3) as like as two peas; 4) the massacre
(slaughter) of innocents; 5) cut the Gordian knot; 6) better be born lucky than rich;
7) Iron Curtain; 8) Alpha and Omega; 9) beware of a silent dog and still water;
10) the cold war; 11) as rich as Croesus; 12) the iron heel; 13) a wet blanket;
14) Dante’s inferno; 15) to tilt at windmills; 16) Black Friday; 17) more power to
your elbow; 18) da ist der Hund begraben; 19) to reign in hell is better than to serve
in heaven.

Ex.10. Define adaptation strategies used by translators in film title
translating. Explain the choice of a strategy:

1) The Hurt Locker — Bomomap Oypi; 2) 3:10 to Yuma — Ilotsar na IOwmy;
3) Head in the Clouds — I'onoBa y xmapax; 4) The Cutting Edge: Going for the Gold
— 3onotuit aix; 5) Original Sin — Crnokyca; 6) Seven Pounds — Cim xwurtiB; 7) Hitch
— IlpaBuna 3itomy — merox Xitua; 8) Gossip Girl — ILmitkapka; 9) The Green Hornet
— 3enenuit mepuiensn; 10) Milk — Xapsi Mink.

Ex. 11. Compress the sentences retaining their content (Use the model on
page 24, exercise 11 of Unit 1):

1. We don’t see things as they are; we see them as we are. 2. They take such
good care of me here. 3. It doesn’t matter what you’ve been through, where you
come from, who your parents are — nor your social or economic status. 4. What
matters is how you choose to love, how you choose to express that love through your
work, through your family, through what you have to give to the world... 5. I don’t
think I don’t remember your sister. 6. I insist you return my purse in a flash. 7. I’ll
start fixing the cold water tap as soon as we finish our dinner. 8. They gave me a
wrong newspaper, and I didn’t notice it, till I got back home. 9. I often complain
about how quickly time flies. 10. It has made me a better husband, a better father and
hopefully, a better son.
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Ex. 12. Define translation methods used by film translators. Explain the
choice of a method:

1. She desires freedom that only true love can break the spell. — Bona nparue na
BOJIFO, ajJi¢ TUIBKHM CIIPaBXHE KOXaHHS MOKe mojoyiath 3akiartsa. 2. Her wish is
nearly granted in the form of a Prince. — Ii 6axanHs Maii’ke BUITOBHIOETHCS 3 MOSIBOIO
npunna. 3. But before he can declare his love, the lustful twin, the Black Swan,
tricks and seduces him. — Ajle He BCTHT BiH OCBITUHUTHCS i B KOXaHHI, K i XTHUBa
cecTpa-onusHiok, YopHuii 1e61ap, oOMaHIOe Ta criokyiiae Horo. 4. Devastated, the
White Swan leaps off a cliff, killing herself. And in death...finds freedom. — V
posmnaui bimuit nebink kumaeTbes 31 ckeni, 1 BOWBae cebe. I Tak y cMmepTi BOHa
3HaxoauTh cBoOoay. 5. We will open our season with Swan Lake. Done to death, I
know. — Mwu BigkpuBaemMo Ham ce30H 3 «JlebemuHoro o3epa». ICHYIOTH THCSUI
MMOCTaHOBOK, s 3Hat0. 6. All the soloists I tapped: Go to your scheduled rehearsals this
afternoon. — ComnicTkH, SIKMX 51 TOPKHYBCS, HAyTh Ha CBOI perneTulii 3a rpadikom mo
o0ixi. 7. Stop, John. One second. — Crom, [xon. Cekynay. 8. Hello, dear. — fx
crpaBy, m06a? 9. 911 emergency. — 911, cnyxaro Bac. 10. I need an ambulance. —
[ToTpiOHa MalMHA MIBUAKOI.

Ex 13. Choose a film to your liking, watch it, compare the source language
and target language subtitle texts, analyze transformations applied to convey the
features of style and genre peculiarities of the matter under translation, define
translation methods used by a film translator.

Ex. 14. Look through the storyline of the popular sitcom Friends / Season 10,
Episode 7 /, (Part 1). Read the subtitles in the left-hand column. Correct mistakes
in the right-hand column using appropriate translation methods. Explain your
choice:

Storyline: Phoebe and Mike are doing their wedding plans, but they are
shocked how expensive everything is. Phoebe thinks it's a lot of money to spend in
just one day, and Mike doesn't need a big wedding, since he’s already been married
before. They have the idea to give all the money to charity and marry in the City
Hall. When they make the donation and go away, Phoebe stays in doubt about their
act, specially because Monica stays shocked with her decision and tells her how
special is the wedding day. Monica is cleaning the apartment because the adoption
social worker is coming. She has a big decision power, so everything needs to be
perfect. Monica thoroughly clears away everything that might scare off Laura, the
social worker from the adoption agency, but Joey, who promised to turn up in case
she's impressed by a TV 'celebrity', once dated Laura and never called back as he
always falsely promises... Meanwhile After trying on Monica's veil, Phoebe changes
her mind about having donating her wedding day budget to the New York Children's
Fund.
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1 1

00:00:04,120 --> 00:00:06,634 00:00:04,120 --> 00:00:06,634
Hey, you guys. [TpusiT!

Hey, what are you doing? [Ilo poGure?

2 2

00:00:06,800 --> 00:00:10,190
— Figuring out our wedding plans.

— Funny. We were doing the same thing.

00:00:06,800 --> 00:00:10,190
Hamaraemocst crutanyBaTH BeCiLIs.
3ab0aBHO. MU 3aiiMaEMOCS THM CaMUM.

3

00:00:11,800 --> 00:00:15,475
It's really crazy.

The hall, the dress, the food.

3

00:00:11,800 --> 00:00:15,475
Ie sikech OOXKEBILIA.
CsaTKoOBa 3aJ1a, CyKHS, DKa.

4

00:00:15,640 --> 00:00:19,315

— I had no idea how expensive this was.
— Yeah, it is really pricey.

4

00:00:15,640 --> 00:00:19,315

S HaBiTH HE YSBIIAB, IO II€ Oy Tak
JIOPOTO.

Tak, 11e BUWJTIETHCS B KOIIEYKY.

5

00:00:19,480 --> 00:00:22,870

— I freaked when I heard the numbers.
— So, what did you two do about it?

5
00:00:19,480 --> 00:00:22,870
S nenp He 3005KEBOITIB, KOJU MTOYYB I11

uudpmu.
To 1o BU 1BO€ BUpimin?

6

00:00:23,040 --> 00:00:25,838
It was simple. I came up with
some cost-cutting solutions...

6

00:00:23,040 --> 00:00:25,838

Bce npocro. S Buragas Kiibka pillieHb,
SIK1 O JOTIOMOTJIH 3p13aTH I[iHY....

7

00:00:26,000 --> 00:00:29,709
...wrote out a list

and Monica told me to go to hell.

7

00:00:26,000 --> 00:00:29,709

... HamMcaB CIIMCOK 1 MOHIKa mocJajia
MEHE ITiJ] TP YOPTH.

8

00:00:30,480 --> 00:00:34,359
There's no way around it. Just accept
that this is gonna cost a lot of money.

8

00:00:30,480 --> 00:00:34,359

Buxony Hemae. 3anuiaeTbCcsi SMUPUTUCS
3 TUM, 1110 11¢ Oy/i€ KOIITYBAaTH HEMAJIO.

9

00:00:34,520 --> 00:00:37,830
I heard that weddings are, like,
a $40 billion-a-year industry.

9

00:00:34,520 --> 00:00:37,830

51 4yB, M0 BeCULIS IPUHOCATH MPUOYTOK
6m3bko 40 MIIpT 101apiB HA PIK .

10

00:00:38,000 --> 00:00:41,993
Yeah. And I'm responsible

for just, like, half of that.

10

00:00:38,000 --> 00:00:41,993

Tak. [ monoBUHY 3 HUX MOXKHA CTIMCATH
Ha MIf paxyHOK.
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11

00:00:42,360 --> 00:00:45,750

But really, it does seem like

this money could be put to better use.

11

00:00:42,360 --> 00:00:45,750

AJe K 111 Tpori MoxkHa 0yJ1o 6
BUKOPHUCTATHU 3 KOPUCHIIIOKO IUILITIO.

12
00:00:45,920 --> 00:00:46,989
Are you serious?

12
00:00:45,920 --> 00:00:46,989
Tu cepitozno?

13

00:00:47,160 --> 00:00:50,516

Yeah. How would you feel if we gave
all the wedding money to charity...

13

00:00:47,160 --> 00:00:50,516

Tax. SIx 6u T movyBaBcsl, IKOKM MU BC1
BECUIBbHI TPOIII Bi/J1ajId HA
0JJarOYMHHICTD. ..

14
00:00:50,680 --> 00:00:52,716
...and we just got married at City Hall?

14
00:00:50,680 --> 00:00:52,716
... 1 OAPYXKUJIUCS B MYHIITUTIATIITET1?

15

00:00:52,880 --> 00:00:56,031
I think 1t would make me
wanna marry you even more.

15

00:00:52,880 --> 00:00:56,031

S nymaro, 1110 3aX0TiB OM OJIPYKUTHUCS 3
TOOOI0 111e OUIbIIIE.

16

00:00:57,360 --> 00:01:00,875
I gotta say, you guys,

that's an incredible gesture.

16

00:00:57,360 --> 00:01:00,875
[loBuHEH cKka3aTu, 1110 1€ HEHMOBIPHUIA
BUHMHOK.

17 17

00:01:01,040 --> 00:01:03,679 00:01:01,040 --> 00:01:03,679

Maybe you do that MoJMBO, TH 3pOOUII TaK HACTYITHOT'O

next time you get married. pazy, KoJu 111e pa3 Oyern
OJIPYKYBaTHCH.

18 18

00:01:05,080 --> 00:01:09,039
No, no, no. The next time's
gonna be Hawaii at sunset.

00:01:05,080 --> 00:01:09,039
Hi,ui,H1. HactynHoro pa3y 6yayTh
["aBaiii Ha 3aX0/1 COHIIA.

19
00:01:09,200 --> 00:01:11,839
But maybe the time after that.

19
00:01:09,200 --> 00:01:11,839
Moxe Micis poro?

20
00:01:12,480 --> 00:01:14,550
The One With the Home Study

20
00:01:12,480 --> 00:01:14,550
Enizo0 3 coyianvrum npayisnuxom

21

00:01:50,360 --> 00:01:52,828
— Hey. What's going on?

— Hey.

21

00:01:50,360 --> 00:01:52,828
[Tpugit. o TyT BinOyBaeThCs ?
[Ipusir.
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22

00:01:53,000 --> 00:01:56,470

Our adoption social worker is coming,
so we're cleaning the apartment.

22

00:01:53,000 --> 00:01:56,470

Cxopo mipuiizie coriaabHUN MpaliBHUK 3
YCUHOBJICHHS, TOX MU MPUOUPAEMOCH B
KBapTHUPI.

23
00:01:56,720 --> 00:01:58,278
HWCH?

23
00:01:56,720 --> 00:01:58,278
«Mn»?

24

00:01:58,960 --> 00:02:02,635

You know you don't want me to help.
You can't have it both ways.

24

00:01:58,960 --> 00:02:02,635

Tu x He Xouell, mo0 I ToOI-I0IMOMaras.
Bubepu 1mo-Hedbyap onHe.

25

00:02:03,960 --> 00:02:06,758
Is this the person who decides
whether or not you get a baby?

25

00:02:03,960 --> 00:02:06,758
Ile Toi1, XTO BUpIlIY€E, JaBaTU BamM
TUTUHY YU H1?

26

00:02:06,920 --> 00:02:10,151

— She's coming to see where we live.
— And it has to go perfectly.

26

00:02:06,920 --> 00:02:10,151
Bona npuiiie noguBUTHCS, 1€ MU
YKHBEMO.

ToMy Bce MOBUHHO OYyTH 17€aJIbHO.

27

00:02:10,320 --> 00:02:14,199

If she doesn't like us, she can keep
us off every adoption list in the state.

27

00:02:10,320 --> 00:02:14,199
SIKIo mu il He cnojgo0aeMocs, BOHA
BUKJTIOUUTD HAC 3 YCiX CIHUCKIB
MIPETEH/ICHTIB IITATY.

28

00:02:14,480 --> 00:02:17,756
Hey, maybe I should stop by.
She could be a soap opera fan.

28

00:02:14,480 --> 00:02:17,756
Mosxe s Tpoxu 3aTpuMarock. Panrom
BOHA IOJTI00JI51€ MUJTbHI OTIEPH.

29

00:02:17,920 --> 00:02:21,959
It's very impressive when

the little people know a celebrity.

29

00:02:17,920 --> 00:02:21,959

Ile Tak 3BOPYIUIUBO, KOJIU MPOCTUN
HapoJ1 BII3HAE 3HAMEHUTICTb.

30
00:02:22,160 --> 00:02:23,479
"Little people"?

30
00:02:22,160 --> 00:02:23,479
«IIpoctuii Hapo»?

31 31

00:02:23,800 --> 00:02:25,392 00:02:23,800 --> 00:02:25,392
"Celebrity." «3HaMEHUTICTHY !

32 32

00:02:26,720 --> 00:02:28,392
So I think I'm just about done here.

00:02:26,720 --> 00:02:28,392
JlyMaro, s B)Ke BIIOpasacs 3 LUM.
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33

00:02:28,560 --> 00:02:33,156
Unless you have any bad stuff hidden
somewhere, like porn or cigarettes?

33

00:02:28,560 --> 00:02:33,156

Tutbku K10 B TeOE 1ech HE MPUXOBaHI
MOPHOKYPHAIH YU HUTApKuU?

34 34

00:02:36,040 --> 00:02:38,679 00:02:36,040 --> 00:02:38,679
— No. Hi.

— Chandler. Yenmaepe.

35 35

00:02:33,320 --> 00:02:34,992 00:02:33,320 --> 00:02:34,992
What? [o?

36 36

00:02:41,040 --> 00:02:44,749
I don't, and I'm offended
by the insinuation.

00:02:41,040 --> 00:02:44,749
Hi. I mene o0yproroTh TBOT HATSKH.

37

00:02:44,920 --> 00:02:47,434
So there's not a magazine
under the couch...

37
00:02:44,920 --> 00:02:47,434
Tox HISIKUX KYPHATIB il TUBAHOM ...

38

00:02:47,600 --> 00:02:50,478
...or cigarettes taped to the back
of the toilet tank...

38

00:02:47,600 --> 00:02:50,478

...1 HEMa€ LUTrapoK NPUKICEHUX 33a1y
Ha 3MHBHOMY 0auKy B TyaseTi...

39
00:02:50,640 --> 00:02:53,074
...or a filthy video in the VCR?

39
00:02:50,640 --> 00:02:53,074
... YU HETIPUCTONHOTO BiJIcO HAa KaceTi?

40

00:02:54,080 --> 00:02:57,516

I'll admit the cigarettes and magazine.
But that tape is not mine.

40

00:02:54,080 --> 00:02:57,516
Jlobpe, s 313HarOCs, 110 ITUTapKHU Ta
KypHaj — MOI.

AJe Ta TuTiBKa HE MOSI.

41
00:02:57,680 --> 00:03:01,593
— It isn't mine.

— I guess we'll never know whose it is.

41

00:02:57,680 --> 00:03:01,593

I HE MosH.

Jlymaro, MM HIKOJIM HE A13HAEMOCS, YU
BOHA.

Ex. 15. Translate a 2010 crime drama film abstract, BBC’s Sherlock: A
Scandal in Belgravia, applying necessary translation methods and strategies

specified by subtitle standardization.
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Part 3

162

00:11:31,041 -->00:11:32,719
DOORBELL RINGS

163

00:11:32,720 --> 00:11:34,860
Shut up! 'Do you just carry

on talking when I'm away?
164

00:11:34,861 --> 00:11:36,999
"I don't know, how

often are you away?

165

00:11:37,000 --> 00:11:38,039
'Now...

166

00:11:38,040 --> 00:11:40,399
'..show me the car that backfired.
WATSON SIGHS

167

00:11:40,400 --> 00:11:41,839
It's there.

168

00:11:41,840 --> 00:11:43,880
'"That's the one that made the noise,
yes?'

169

00:11:45,040 --> 00:11:46,079
Yeah.

170

00:11:46,080 --> 00:11:49,159
If you're thinking gunshot...
...there wasn't one.

171

00:11:49,160 --> 00:11:50,400
'He wasn't shot,

172

00:11:50,401 --> 00:11:54,839
'he was killed by a single blow
to the back from a blunt instrument,
173

00:11:54,840 --> 00:11:58,439
'which then magically disappeared,
along with the killer.'

174

00:11:58,440 --> 00:12:00,119
It's got to be an eight, at least.
175

00:12:00,120 --> 00:12:02,500
You've got two more minutes,
they want to know more

176

00:12:02,501 --> 00:12:04,879
about the driver.

Oh, forget him, he's an idiot.
177

00:12:04,880 --> 00:12:07,999
Why else would he think himself a
suspect? I think he's a suspect.
178

00:12:08,000 --> 00:12:12,519
'Pass me over.' All right, but there's
a mute button, and I will use it.
179

00:12:12,520 -->00:12:15,119
Up a bit!

I'm not talking from down here!
180

00:12:15,120 --> 00:12:16,679
OK. Just take it, take it.

181

00:12:16,680 --> 00:12:20,479
'Having successfully committed
a crime without a single witness... '
182

00:12:20,480 --> 00:12:23,199
why would he call the police
and consult a detective?

183

00:12:23,200 --> 00:12:26,799
Fair play? He's trying to be clever.
It's overconfidence.
SHERLOCK SIGHS

184

00:12:26,800 --> 00:12:29,380
Did you see him?

Morbidly obese, the undisguised
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185

00:12:29,381 --> 00:12:31,959
halitosis of a single

man living on his own.

186

00:12:31,960 --> 00:12:34,380
The right sleeve of an

internet porn addict, the

187

00:12:34,381 --> 00:12:36,799
breathing pattern of an
untreated heart condition.

188

00:12:36,800 --> 00:12:39,200
Low self-esteem, tiny 1Q and
a limited life expectancy,

189

00:12:39,201 --> 00:12:41,599
and you think he's a

criminal mastermind?!

190

00:12:41,600 --> 00:12:44,719
Don't worry, this is just stupid.
What did you say? Heart what?
191

00:12:44,720 --> 00:12:45,880
Go to the stream.

192

00:12:45,881 --> 00:12:47,679
What's in the stream?

193

00:12:47,680 --> 00:12:51,399
Go and see. MRS HUDSON: Sherlock!
You weren't answering your doorbell.
194

00:12:51,400 --> 00:12:53,620
His room's through the back,
get him some clothes.

195

00:12:53,621 --> 00:12:55,839
Who the hell are you?

Sorry, Mr Holmes...

196

00:12:55,840 --> 00:12:58,460
'Sherlock, what's going on?
"You're coming with us'.

197

00:12:58,461 --> 00:13:01,079
"'What's happening?' I've lost him.
I don't know what...

198

00:13:01,080 --> 00:13:05,280
Dr Watson? Yeah. It's for you.
OK, thanks. No, sir, the helicopter.
199

00:13:17,520 --> 00:13:21,080
Please, Mr Holmes, where you're
going you'll want to be dressed.
200

00:13:44,000 --> 00:13:46,400

I know exactly where I'm going.
201

00:14:39,440 --> 00:14:42,600
You wearing any pants? No. OK.
202

00:14:50,280 --> 00:14:52,400
THEY LAUGH

203

00:14:53,920 --> 00:14:56,279
At Buckingham Palace. Right.
HE COUGHS

204

00:14:56,280 --> 00:15:00,679
Ha, ha. Aah, aah, [ am seriously
fighting an impulse to steal an ashtray.
205

00:15:00,680 --> 00:15:02,160
SHERLOCK SNIGGERS

206

00:15:03,720 --> 00:15:05,120
HE CLEARS HIS THROAT
207

00:15:06,800 --> 00:15:11,439
What are we doing here, Sherlock,
seriously, what? I don't know.
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208

00:15:11,440 --> 00:15:13,919
Here to see the Queen?

209

00:15:13,920 --> 00:15:15,920
Oh, apparently, yes.

210

00:15:17,160 --> 00:15:18,839
THEY LAUGH

211

00:15:18,840 --> 00:15:22,479
Just once,

can you two behave like grown-ups?
212

00:15:22,480 --> 00:15:24,680
We solve crimes, I blog about
it, and he forgets his pants.

213

00:15:24,681 --> 00:15:26,879
I wouldn't hold out

too much hope.

214

00:15:26,880 --> 00:15:30,759
I was in the middle of a case, Mycroft.
What, the hiker and the backfire?
215

00:15:30,760 --> 00:15:32,900
I glanced at the police report,

a bit obvious, surely?

216

00:15:32,901 --> 00:15:35,039
Transparent.

Time to move on then.

217

00:15:35,040 --> 00:15:36,999
HE CLEARS HIS THROAT
218

00:15:37,000 --> 00:15:38,159
HE SIGHS

219

00:15:38,160 --> 00:15:43,279
We are in Buckingham Palace, the
very heart of the British nation.

220

00:15:43,280 --> 00:15:46,919
Sherlock Holmes,

put your trousers on! What for?
221

00:15:46,920 --> 00:15:48,519
Your client.

222

00:15:48,520 --> 00:15:50,719
And my client is...?

223

00:15:50,720 --> 00:15:53,479
Illustrious, in the extreme.

224

00:15:53,480 --> 00:15:58,599
And remaining, I have to inform you,
entirely anonymous.

225

00:15:58,600 --> 00:16:00,039
Mycroft. Harry.

226

00:16:00,040 --> 00:16:02,580
May I just apologise for the
state of my little brother.

227

00:16:02,581 --> 00:16:05,119
A full-time occupation,

I imagine.

228

00:16:05,120 --> 00:16:07,740
And this must be Dr John
Watson, formerly of the

229

00:16:07,741 --> 00:16:10,359
Fifth Northumberland Fusiliers?
Hello, yes.

230

00:16:10,360 --> 00:16:14,199
My employer is a tremendous
fan of your blog. Your employer?
231

00:16:14,200 --> 00:16:18,559
Particularly enjoyed the one about the
aluminium crutch. Thank you. Ahem...
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232

00:16:18,560 --> 00:16:20,839
And Mr Holmes the Younger.
233

00:16:20,840 --> 00:16:23,120
You look taller in

your photographs.

234

00:16:23,121 --> 00:16:25,399
I take the precaution of a

good coat and a short friend.
235

00:16:25,400 --> 00:16:27,639
Mycroft, I don't do
anonymous clients.

236

00:16:27,640 --> 00:16:30,000
I'm used to mystery at

one end of my cases,

237

00:16:30,001 --> 00:16:32,360
both ends is too much work.
Good morning.

238

00:16:34,080 --> 00:16:37,839
This is a matter of national
importance. Grow up!

239

00:16:37,840 --> 00:16:39,599
Get off my sheet! Or what?
240

00:16:39,600 --> 00:16:41,199
Or I'll just walk away.

241

00:16:41,200 --> 00:16:43,919
I'll let you.

Boys, please... Not here.

Ex. 16. Select a film of any genre, watch it carefully, analyze the source
language subtitle text and translate it applying necessary translation methods and
strategies specified by subtitle standardization.
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UNIT 4

Ex. 1. Read the polylogue based on the TV series Two and a Half Men.
Translate the text into Ukrainian paying attention to words and word-
combinations in bold type. Explain the choice of their translation method.
Compress the text retaining content and artistic merits of the original.

Alan Jake, I have to run a quick errand. Why don't you wash and dress?
I’11 get back in a jiffy, we'll do something fun.

Jake Can we watch TV?

Alan Go.

Charlie Where are you off to?

Alan The grocery store.

Charlie You're going to Judith's, aren't you?

Alan No.

Charlie Then where are you going?

Alan Judith's.

Charlie Alan, don’t kid yourself.

Alan I have to. The timer on the sprinkler system is broken, and the
flower beds are getting flooded... and I love her and I want her
back.

Charlie Buddy, I feel for you.

Alan Thank you.

Charlie Unfortunately, the feeling is nausea. Don’t be a doormat.

Alan Great. I'll see you later.

Charlie Alan, you've been making the same mistake your whole life. Being

the good boy, fixing everything so everybody would love you. It
didn't work with Mom. It didn't work with either of the women you
went out with. And it's not gonna work with your wife.

Alan You know nothing about commitment and responsibility to a
relationship.

Charlie Granted. But [ do know when a woman's using me.

Alan Well, you can rest easy, because no one is using me. (Walks away.)
(At Judith’s.)

Judith Did you fix it?

Alan Not quite.

Judith Okay. Fine. When you're done fixing this, would you come and take
a look at the garbage disposal?

Alan Sure... Wait, no.

Judith What?

Alan No, I won't come inside and look at the garbage disposal.

Judith Why not?

Alan I know when I'm being used, Judith.

Judith What are you talking about? Are you kooky?
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Alan Who are we kidding? The marriage is over. You're just afraid to
move on, so, you keep dragging me over here, and I'm afraid to
move on, so [ keep coming.

Judith You are keyed up, Alan. Simmer down.

Alan Goodbye, Judith. You're free. I hope you find whatever it is you're
looking for. (Intends to leave.)

(At Charlie’s. Two hours later.)

Alan Good news. You know what? Jake and I may be out of here sooner
than you think.

Charlie What do you mean?

Alan At Judith's, there was kissing. Mutual kissing. Unprompted, but
reciprocated.

Charlie Wow. And was it as dull as it sounds?

Alan Charlie, she kissed me. This wasn't the kiss of a woman who just
wanted her garbage disposal unclogged.

Charlie Well, you know her plumbing better than I do. I think she is your
excess baggage.

Alan You know what I'm gonna do? I'm gonna let her come to me. You
know, be detached, play it cool. You know?

Charlie Yeah. It’s real iffy.

Alan Don't worry, she'll come around. Sooner or later, everybody comes

around. You just have to give them a little time and a little space.

Ex. 2. Match the word/idiom with the correct definition. Suggest suitable
Ukrainian versions for the following words/idioms. Define the ways in which their
meaning can be faithfully conveyed:

1) run a quick errand a) to depart; to leave; to escape; be free from
work, school, or some other regular occupation

2) in a jiffy b) a person or thing that gets in the way; a burden
that you are stuck with; the fifth wheel

3) Go! ¢) being their boyfriend or girlfriend; could also
mean going on a date with the person

4) be off d) nervous, strained, anxious, tense, under

pressure, restless, wound up, wired (slang),
uptight (informal), on edge, jumpy, twitchy

(informal)
5) kid yourself e) silly; crazy; mentally unbalanced; eccentric,
strange, different than normal
6) feel for smb f) admit that something is true; all right, I agree
7) doormat g) a short and quick trip to accomplish a specific

purpose, as to buy something, deliver a
package, or convey a message, often for
someone else.

8) go out with h) to become calm after excitement or anger
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9) granted i) uncertain or doubtful

10) rest easy j) to feel sympathy for someone

11) kooky k) do it!, start! Yes!

12) move on 1) boring, not interesting or excited

13) drag over some place m) develop in your life and change your
relationships, interests, activities; recover

14) be keyed up n) used to tell someone not to worry and that you
are in control of the situation, relax and take it
easy

15) simmer down 0) change one's position or opinion; to go to a

place where someone is, especially their house,
in order to visit them; to become conscious
again after being unconscious

16) dull p) to hold one's temper; to be nonchalant; become
or remain calm

17) excess baggage q) very soon

18) play it cool r) a weak individual who is regularly abused by
others

19) iffy s) if you drag someone somewhere, you persuade

or force them to come with/to you when they
don’t want to

20) come around t) let yourself believe something that is untrue or
unlikely

Ex. 3. Use the words/idioms below to complete each of the following
sentences. Translate:

simmer down keyed up came around
dragging over going out kooky
moved on excess baggage iffy
rest easy doormat granted
dull ran a quick errand play it cool

1. Tcan now — [’ve got everything done. 2. I wasn't able to rehearse
my role, I was so . 3. It's real whether Ruby's going to show up at
the party tonight. 4. When I , | was lying on the back seat of a car. 5. After the
heated argument both parents needed time to . 6. Ed wants to leave his wife
and kids — he feels like they are just .7.Tve since our divorce, and
now I don’t have much in common with my ex-husband. 8. When they start to bug
you, just . 9. He that was business-related, and I went home to
thaw out the meat for dinner. 10. The weekly meetings were deadly
11. The teacher kept us classical movie concerts though we wanted
to watch some movies. 12. If you told your mother she’s acting , she
probably wouldn’t be insulted. However, if you said that she was crazy, she probably

61



wouldn’t be happy. 13. , the idea of the film is not perfect, but the flaws are
outweighed by the acting. 14. I'm with Rachel. 15. T wish people would
stop treating my friend like a

Ex. 4. Rewrite the following sentences using a word/idiom from the text
instead of their synonyms. Translate:

1. 1 leave for the contest, wish me luck. 2. At the battered women center, the
other women know what it’s like, and they really feel sympathy for you. 3. We knew
she would change her opinion and cling to our way of thinking. 4. May I use your
laptop? — Yeah! 5. My grandmother is getting mentally unbalanced. Yesterday she
had her shirt on backwards and she was wearing two different shoes. 6. Don’t /et
yourself believe you’ll ever be able to change him. 7. I’ll be with you very soon.
8. Your plan sounds a bit doubtful. 9. It took a while after the baby was born for
things to settle down again. 10. 11. I would be careful about calling my wife the fifth
wheel. She probably wouldn't appreciate it. 12. How can any woman relax now,
knowing her breast cancer may be misdiagnosed? 13. When someone dies, you need
to go through certain rituals so you can finally recover. 14. I agree, slang is a
creative use of language, but slang can alienate and confuse those outside of that
group. 15. While he made a short and quick shopping-related trip, 1 went to his
house and hung out with Paco for a few minutes.

Ex. 5. Translate the following sentences. Suggest suitable Ukrainian slang
versions. Define the ways in which their meaning can be faithfully conveyed:

1. We whooped their team 126 to 57! 2. 1 really goofed on the test today.
3. Harold won’t fight Jason, he actin’ soft. 4. That guy need to clean the s/ugs in his
mouth, every time he smile, he smell like hell! 5. Man, I'm spent! 6. Sam always got
chosen on the football team, cause he's a tank! 7. I dropped 3 yards on that phone
bill! 8. Damn, that stuff is faxed! 9. Don't be a fool, Mikey. 10. This is weak. 11. His
report was full of wikijism and he only got a C for the assignment. 12. Kyle, that
game was hot, ya digg? 13. Leave Matt alone. He's zoned out. 15. Hop in the car, I’1l
drive over to your house.

Ex. 6. Suggest suitable definitions for the English proverbs and sayings in
Part 1. Use Part Il for the purpose. Offer corresponding Ukrainian semantic
analogies/equivalents:

I

1. Still waters run deep. 2. Look before you leap. 3. No smoke without fire.
4. Great minds think alike. 5. Love is blind. 6. Money is the root of all evil
7. Silence gives consent. 8. Lightning never strikes in the same place twice.
9. Necessity is the mother of invention. 10. Once bitten, twice shy. 11. He laughs
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best who laughs last. 12. It's no use crying over spilt milk. 13. If you chase two
rabbits, you will not catch either one. 14. Like father, like son. 15. Money begets
money.

11

A. Said when you express the same opinion as another person at the same time.
B. Don't express your joy, or your triumph, too soon! C. An unusual event is not
likely to occur again in exactly the same circumstances. D. A son's character can be
expected to resemble his father's. E. Consider possible consequences before taking
action. F. A person in love does not see the faults of the person he/she loves. G. If
you have money you can make more money. H. Money is the main cause of
wrongdoing and problems. I. The need for something forces people to find a way of
obtaining it. J. If you don't object to something it can be assumed that you agree with
it. K. A quiet person can have much knowledge or wisdom. L. Don't express regret
for something that has happened and cannot be remedied. M. If you try to do two
things at the same time, you won't succeed in doing either of them. N. There could be
some truth in the rumour... O. After an unpleasant experience, people are careful to
avoid something similar.

Ex. 7. Suggest Ukrainian single word equivalents for the following English
expressions:

1) will and testament; 2) not dry behind ears; 3) soulless and heartless; 4) huge
ugly nose; 5) gigantic cat; 6) unique and specific; 7) a young Tartar; 8) limits and
boundaries; 9) subtle and delicate; 10) old dirty hag; 11) peaceful and quiet;
12) yellow-belly; 13) knowing the ropes; 14) tender passion; 15) importance and
significance; 16) couch potato; 17) a whale of a fish.

Ex. 8. Identify methods and ways of translating various proper names and
other culture-specific realia. Classify them into the following categories:

1) geographical names; 2) drugs; 3) brands; 4) famous people; 5) institutions;
6) government; 7) events; 8) the Bible; 9) mythology.

1) Thomas’; 2) Winston Churchill; 3) Minerva; 4) UPS; 5) Lib Dems; 6) Eire;
7) Faunus; 8) the Glorious Revolution; 9) Israel and Judah; 10) Venus;
11) Christopher Wren; 12) the Holy Cross; 13) Mayflower Compact; 14) Heracles;
15) Christ crucified; 16) Louis Henry Sullivan; 17) crucifixion; 18) Remembrance
Day; 19) Franklin Delano Roosevelt; 20) Protection of the Mother of God; 21) the
Troubles; 22) Cross Elevation; 23) Beheading of St. John the Baptist; 24) Pluto;
25) Al Capone; 26) Harrow; 27) Ceres; 28) Mells-Drive-in; 29) Mercury;
30) Vulcan; 31) Jamba Juice; 32) Flora; 33) Advil; 34) Daedalus and Iccarus;
35) Kerberos; 36) Hooters.
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Ex. 9. Define the ways of faithful translating the following
idiomatic/phraseological expressions. Classify them into the categories:

1) absolute equivalents; 2) near equivalents; 3) genuine analogies;
4) approximate analogies; 5) descriptive translating.

1) Pandora’s box; 2) to know smth as one knows his ten fingers; 3) the Trojan
horse; 4) Jolly Roger; 5) dog eats dog; 6) the ten commandments; 7) John Hancock;
8) the thirty pieces of silver; 9) to be from Missouri; 10) John Doe; 11) East or West,
home is best; 12) the last of the Mohicans; 13) the almighty dollar; 14) Sturm und
Drang; 15) meet one’s Waterloo; 16) Tommy Atkins; 17) white elephant; 18) the real
McCoy; 19) doubting Thomas.

Ex.10. Define adaptation strategies used by translators in film title
translating. Explain the choice of a strategy:

1) The Cider House Rules — IlpaBuna BunopoOiB; 2) The Aviator — ABiaTop;
3) Lord of War — 306poitnuit 6apon; 4) Public Enemies — />xonni J.; 5) Inglorious
Bastards — bescnaBni Buponaku; 6) 17 Again — TatyceBi 3HoBy 17; 7) Eternal
Sunshine of the Spotless Mind — Biune csiiBo npucrtpacti; 8) Camille — Menosuit
micanp Kamimm; 9) Two and a Half Men — JIBa 3 IOJOBHHOIO YOJIOBIKH;
10) Charlie’s Angels — Anrenu Yapi.

Ex. 11. Compress the sentences retaining their content (Use the model on
page 24, exercise 11 of Unit 1):

1. The old know what loving truly means; the young can only guess. 2. I cooked
some chicken soup for a friend who is sick. 3. In our family, warm hugs were a
constant and if you didn’t kiss your mother, she demanded:”Whatsa matter, you
sick?” 4. “Do you tell Connie you love her?” He looked at me as if I was crazy. “I
don’t have to. She knows I do.” 5. I can’t stop admiring her sweet white little face.
6. Don’t you see? I’m so crazy about jazz and everything. I don’t care how much the
ticket costs. 7. You don’t mind my being frank with you? 8. They were no generous
people. 9. What you do in childhood may come back to haunt you. 10. Fair words fat
few.

Ex. 12. Define translation methods used by film translators. Explain the
choice of a method:

1. T have you at 9212 West Third street in Los Angeles. — Bamia anpeca: Jloc-
Anmxenec, Bect-Coopa ctpit 92127 2. Yes, room number 2. — Tak, KiMHara
2. 3. What's the emergency? — Illo y Bac cranocsa? 4. There's been a suicide. —
Cnpo0a camory6cTBa. 5. I can have four new fillets overnight. — 4 Bianpasiio Bam
HOBY naprito ¢ine. 6. Here's what I'm thinking, Ezra. | think I'm gonna mail you the
meat back... so you can see firsthand the type of dog food that you're peddling. —
3pobimo iHakmie. S Biampaio TOO1 e M'ACO Ha3zai... 0COOUCTO, MO0 TH MOOAYMB,
saKe JalHO mxae MeH1 Bama (ipma. 7. So how about we just start with your last
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name? — byap nacka, Ha3BiTh Baiie npizuile. 8. And don't even get me started on
the pork. — | HaBiTh He nuTail MeHe npo cBUHMHY. 9. I'm not much of a meat eater
myself, but 1 hear really great things... about the pork. — 5 cam maibke He iM M'sca,
ane Hauly cBUHMHY nyxe XxBansath. 10. Oh, so you don't eat pork at all? — To Tu
Ka)KeIll, 1[0 CBUHUHU He icn?

Ex 13. Choose a film to your liking, watch it, compare the source language
and target language subtitle texts, analyze transformations applied to convey the
features of style and genre peculiarities of the matter under translation, define
translation methods used by a film translator.

Ex. 14. Look through the storyline of the popular sitcom Friends /Season 10,
Episode 7/, (Part 2). Read the subtitles in the left-hand column. Correct mistakes
in the right-hand column using appropriate translation methods. Explain your
choice:

Storyline: Phoebe and Mike are doing their wedding plans, but they are shocked
how expensive everything is. Phoebe thinks it's a lot of money to spend in just one
day, and Mike doesn't need a big wedding, since he’s already been married before.
They have the idea to give all the money to charity and marry in the City Hall. When
they make the donation and go away, Phoebe stays in doubt about their act, specially
because Monica stays shocked with her decision and tells her how special is the
wedding day. Monica is cleaning the apartment because the adoption social worker is
coming. She has a big decision power, so everything needs to be perfect. Monica
thoroughly clears away everything that might scare off Laura, the social worker from
the adoption agency, but Joey, who promised to turn up in case she's impressed by a
TV 'celebrity', once dated Laura and never called back as he always falsely promises...
Meanwhile After trying on Monica's veil, Phoebe changes her mind about having
donating her wedding day budget to the New York Children's Fund.

93 93

00:06:24,810 --> 00:06:26,846 00:06:24,810 --> 00:06:26,846
Oh, my God. O, boxe!

The adoption lady is early. ComnianbHHI TIPAIiBHUK BXKE TYT.

94 94

00:06:27,010 --> 00:06:30,207
Okay. Okay. Here we go.

00:06:27,010 --> 00:06:30,207
Hob6pe. [Ipuroryiics.

Here we go. [Tpuroryiics.

95 95

00:06:30,370 --> 00:06:31,564 00:06:30,370 --> 00:06:31,564
Stand up straight. Bunpsimucsi.

96 96

00:06:31,730 --> 00:06:33,527 00:06:31,730 --> 00:06:33,527
Big smile. [Tocminika 0 ByX.

97 97

00:06:35,970 --> 00:06:38,689
Hello?

00:06:35,970 --> 00:06:38,689

Hobporo nus?
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98

00:06:38,850 --> 00:06:42,126
We're waiting for the adoption lady.
But I'm glad you're here.

98

00:06:38,850 --> 00:06:42,126
Mu yekaeMo Ha COLIATBLHOTO
MpaliBHUKA 3 YCUHOBIIEHHA. AJie 5
paja, o T NPUNIILIA.

99

00:06:42,290 --> 00:06:44,758
I was cleaning this morning
and I found this.

99

00:06:42,290 --> 00:06:44,758
S npubupanach CbOroJIH1 BpaHIli
1 3HalIA 1e.

100

00:06:44,930 --> 00:06:47,808
I don't know

if you wanna use it, but...

100

00:06:44,930 --> 00:06:47,808
S1 He 3Har0,

YM TH 3aXO04elll BASITH 1i, aJie. ..

101
00:06:47,970 --> 00:06:50,962
Oh, this is so sweet of you.

101
00:06:47,970 --> 00:06:50,962
O, 11e Tak MUJIO 3 TBOrO OOKY.

102

00:06:51,130 --> 00:06:54,759

But I won't be needing a veil.

I actually won't be wearing a dress at all.

102

00:06:51,130 --> 00:06:54,759
Ane MeHi He 3Ha00uThCA QaTa.
51 He HaAsATaTUMY HaBITh CYKHIO.

103

00:06:54,930 --> 00:06:57,728
I told you, I am not coming

to a naked wedding!

103

00:06:54,930 --> 00:06:57,728

S x 10061 Ka3ana, 1o s He TPUIAY
Ha OroJieHe Beclurs!

104
00:06:57,890 --> 00:07:00,085
No. We're not having a big reception.

104

00:06:57,890 --> 00:07:00,085
Hi. Mu He Oyaemo BilalmToByBaTH
BEJIMKUU TPUHOM.

105

00:07:00,250 --> 00:07:04,004

We took the wedding money

and donated it to a children's charity.

105

00:07:00,250 --> 00:07:04,004
Mu B3s1M BC1 BECUIbHI TPOIII,

1 BIIgaJIM 1X Ha 0J1aro YMHHICTE.

106
00:07:04,170 --> 00:07:05,728
That's crazy!

106
00:07:04,170 --> 00:07:05,728
AJte 1ie ) 00KEBULIA AKECH!

107

00:07:07,770 --> 00:07:11,809

I'm sorry. I can't imagine giving up
my one wedding day like that.

107

00:07:07,770 --> 00:07:11,809
Bubau.  nmpocrto He 3Hal0, IK MOKHA
OTaK BIAMOBUTHCH B1J BJIACHOI'O
BECLLII.

108

00:07:11,970 --> 00:07:15,167

Well, we're different.

I don't care about having a huge party.

108

00:07:11,970 --> 00:07:15,167

Hy, mu iHmI1.

Ham He noTpiOHa po3KilIHa BedipKa.

109
00:07:15,330 --> 00:07:17,480
This is really nice for you, but...

109
00:07:15,330 --> 00:07:17,480

Ile npuemno st Tebe, aje...
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110
00:07:17,650 --> 00:07:21,120
Oh, please. I put this on

110
00:07:17,650 --> 00:07:21,120
O, Oynp nacka, SIKIIO 5 1€ BISITHY,

and I just look like... st Oyly BUTJISIJIATH. ..

111 111

00:07:21,290 --> 00:07:23,360 00:07:21,290 --> 00:07:23,360
Well, radiant. ...4apiBHO.

112 112

00:07:25,290 --> 00:07:29,078
All right, but who cares? I don't need
a pretty veil and a fancy dress.

00:07:25,290 --> 00:07:29,078
Aune HaBimo Bce 1e? MeHi He MOTpiOH1
po3kiHa (ata 1 CyKHs.

113 113

00:07:29,250 --> 00:07:31,320 00:07:29,250 --> 00:07:31,320
That's right. [IpaBuIIBHO.

You're making a commitment. ['ooBHE — CYTb.

114 114

00:07:31,490 --> 00:07:34,641
You know, that's the same
whether you do it at the Plaza or...

00:07:31,490 --> 00:07:34,641
3Ha€l, HeBaXKJIMBO
1ie BU onpyxutecs, B [11a3i uu....

115

00:07:34,810 --> 00:07:36,687
— Where you gonna do it?

— City Hall.

115

00:07:34,810 --> 00:07:36,687

A ne Bu 30upaerecs oapyKUTHCS ?
B MyHiuumnaniteri.

116
00:07:38,450 --> 00:07:41,248
Oh, that sounds nice.

116
00:07:38,450 --> 00:07:41,248
O, 3ByYUTH YUY OBO.

117

00:07:41,410 --> 00:07:45,483

I was just there for jury duty.
They've really spruced that place up.

117

00:07:41,410 --> 00:07:45,483
HepnaBHo s Oyna Tam Ha yepryBaHHI.
Bonu TaM HaBITH pEMOHT 3pOOKIIH.

118

00:07:45,690 --> 00:07:50,081
Okay. It's okay. It's okay. It's okay.
I've made my decision.

118
00:07:45,690 --> 00:07:50,081
Hobpe. Hobpe. obpe.

S Bupimmuna.

119 119

00:07:50,250 --> 00:07:52,889 00:07:50,250 --> 00:07:52,889
What I really want o s pilicHO X0uy,

is a great big wedding. TakK 11€ — BEJIMKE BECULIIS.

120 120

00:07:55,130 --> 00:07:59,408
— But you gave all the money to charity.
— Well, I'll just ask for it back.

00:07:55,130 --> 00:07:59,408
AJe X BU BiJIJIalid BC1 TPoIIIi Ha
OJIATOYMHHICTb.

Tox Mu 3a6epeMo iX Haza.
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121

00:08:00,610 --> 00:08:02,919
— I don't think you can do that.
— Why not?

121

00:08:00,610 --> 00:08:02,919

S He nymato, 0 1Ie MOXHa 3poouTH?
Yomy 6 1 Hi?

122

00:08:03,090 --> 00:08:07,163

This 1s her wedding day. That's way
more important than some stupid kids.

122

00:08:03,090 --> 00:08:07,163
e ii Becums. Ile nabaraTo
Ba)KJIMBIIIE, HDK SIKICH JIITIAXH.

123

00:08:08,210 --> 00:08:11,646
That's sweet, honey, but save
something for the adoption lady.

123

00:08:08,210 --> 00:08:11,646
Yynoso, nt00a, aje 3aauil

I0Ch COIIaJIbHOMY MPaIIBHUKOBI.

Ex. 15. Translate a 2010 crime drama film abstract, BBC’s Sherlock: A
Scandal in Belgravia, applying necessary translation methods and strategies

specified by subtitle standardization.

Part 4

242

00:16:43,920 --> 00:16:47,199
Who is my client?

243

00:16:47,200 --> 00:16:50,879
Take a look at where you're
standing, and make a deduction.
244

00:16:50,880 --> 00:16:55,399
You are to be engaged by the highest
in the land, now, for God's sake!
245

00:16:55,400 --> 00:16:57,919
Put your clothes on!

246

00:16:57,920 --> 00:16:59,520
SHERLOCK SIGHS

247

00:17:01,200 --> 00:17:03,319
I'll be mother.

248

00:17:03,320 --> 00:17:06,120
And there is a whole

childhood in a nutshell.

249

00:17:09,680 --> 00:17:11,920
My employer has a problem.250
00:17:12,960 --> 00:17:15,420
A matter has come to

light of an extremely

251

00:17:15,421 -->00:17:17,879
delicate and potentially

criminal nature,

252

00:17:17,880 --> 00:17:22,239
and 1in this hour of need, dear
brother, your name has arisen. Why?
253

00:17:22,240 --> 00:17:25,439
We have a police force of sorts,
even a marginally secret service.
254

00:17:25,440 --> 00:17:27,740
Why come to me?

People come to you for help,
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255

00:17:27,741 --> 00:17:30,039
don't they, Mr Holmes?

Not to date anyone with a navy.
256

00:17:30,040 --> 00:17:33,479
This is a matter of the highest
security, and therefore of trust.
257

00:17:33,480 --> 00:17:36,479
You don't trust your own

secret service? Naturally not.
258

00:17:36,480 --> 00:17:38,479
They all spy on people for money.
259

00:17:38,480 --> 00:17:40,560
I do think we have a timetable.
260

00:17:41,720 --> 00:17:43,200
Yes, of course. Erm...

261

00:17:45,200 --> 00:17:47,000
What do you know about this woman?
262

00:17:51,160 --> 00:17:52,879
Nothing whatsoever.

263

00:17:52,880 --> 00:17:55,799
Then you should be paying more
attention.

264

00:17:55,800 --> 00:17:56,839
MESSAGE TONE

265

00:17:56,840 --> 00:18:00,879
She's been at the centre of two
political scandals in the last year,
266

00:18:00,880 --> 00:18:04,519
and recently ended the marriage
of a prominent novelist

267

00:18:04,520 --> 00:18:08,599
by having an affair

with both participants separately.
268

00:18:08,600 --> 00:18:11,439
You know I don't concern myself
with trivia.

269

00:18:11,440 --> 00:18:12,760
Who is she?

270

00:18:13,800 --> 00:18:15,919
Irene Adler.

271

00:18:15,920 --> 00:18:19,359
Professionally known as "The Woman".
272

00:18:19,360 --> 00:18:20,719
Professionally?

273

00:18:20,720 --> 00:18:25,240
There are many names for what
she does. She prefers "dominatrix".
274

00:18:30,800 --> 00:18:32,959
Dominatrix. Don't be alarmed.
275

00:18:32,960 --> 00:18:34,439
It's to do with sex.

276

00:18:34,440 --> 00:18:35,840
Sex doesn't alarm me.

277

00:18:36,840 --> 00:18:39,519
How would you know?

278

00:18:39,520 --> 00:18:42,079
She provides, shall we say,
recreational scolding

279

00:18:42,080 --> 00:18:44,119
for those who enjoy

that sort of thing
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280

00:18:44,120 --> 00:18:46,119
and are prepared to pay for it.
281

00:18:46,120 --> 00:18:48,880
These are all from her website.
282

00:19:13,040 --> 00:19:16,359
And I assume this Adler woman has
some compromising photographs.
283

00:19:16,360 --> 00:19:18,839
You're very quick, Mr Holmes.
284

00:19:18,840 --> 00:19:22,680
Hardly a difficult deduction.
Photographs of whom?

285

00:19:24,960 --> 00:19:26,999
A person of significance

to my employer.

286

00:19:27,000 --> 00:19:29,080
We'd prefer not to say

any more at this time.

287

00:19:29,081 --> 00:19:31,160
You can't tell us anything?

288

00:19:32,760 --> 00:19:34,640
I can tell you it's a young person.
289

00:19:36,200 --> 00:19:37,440
A young female person.

290

00:19:41,920 --> 00:19:43,439
How many photographs?

291

00:19:43,440 --> 00:19:45,359
A considerable number, apparently.
292

00:19:45,360 --> 00:19:47,540
Do Miss Adler and this

young female person

293

00:19:47,541 --> 00:19:49,719
appear in these photographs
together? Yes.

294

00:19:49,720 --> 00:19:51,880
I assume in a number of
compromising scenarios?

295

00:19:51,881 --> 00:19:54,039
An imaginative range,

we are assured.

296

00:19:54,040 --> 00:19:57,719
John, you might want to put that cup
back in your saucer now.

297

00:19:57,720 --> 00:20:01,079
Can you help us, Mr Holmes? How?
Will you take the case?

298

00:20:01,080 --> 00:20:02,119
What case?

299

00:20:02,120 --> 00:20:03,919
Pay her, now and in full.

300

00:20:03,920 --> 00:20:08,239
As Miss Adler remarks in her
masthead, know when you are beaten.
301

00:20:08,240 --> 00:20:10,160
She doesn't want anything.
302

00:20:11,440 --> 00:20:12,600
She got in touch.

303

00:20:12,601 --> 00:20:15,079
She informed us that the
photographs existed.

304

00:20:15,080 --> 00:20:17,839
She indicated that she had no
intention to use them
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305

00:20:17,840 --> 00:20:20,759
to extort either money or favour.
306

00:20:20,760 --> 00:20:22,959
Oh, a power play.

307

00:20:22,960 --> 00:20:25,959
A power play with the most powerful
family in Britain.

308

00:20:25,960 --> 00:20:29,519
Now that is a dominatrix. Ooh, this
is getting rather fun, isn't it.

309

00:20:29,520 --> 00:20:31,559
Sherlock... Hmm. Where is she?
310

00:20:31,560 --> 00:20:33,900
In London, currently.

She's staying...

311

00:20:33,901 --> 00:20:36,239
Text me the details, I'll be in
touch by the end of the day.

312

00:20:36,240 --> 00:20:38,260
Do you really think

you'll have news by then?

313

00:20:38,261 --> 00:20:40,279
No, I think I'll have

the photographs.

314

00:20:40,280 --> 00:20:43,920
One can only hope

you're as good as you seem to think.

315

00:20:47,080 --> 00:20:49,040
I'll need some

equipment, of course.

316

00:20:49,041 --> 00:20:50,999
Anything you require,

I'll have it sent...

317

00:20:51,000 --> 00:20:53,220
Can I have a box of matches?
I'm sorry?

318

00:20:53,221 --> 00:20:55,439
Or your cigarette lighter,
either will do.

319

00:20:55,440 --> 00:20:59,240
I don't smoke. No, I know you don't,
but your employer does.

320

00:21:00,320 --> 00:21:03,279
We have kept a lot of people
successfully in the dark

321

00:21:03,280 --> 00:21:05,359
about this little fact, Mr Holmes.
322

00:21:05,360 --> 00:21:07,559
I'm not the Commonwealth.
323

00:21:07,560 --> 00:21:09,199
And that's as modest as he gets.
324

00:21:09,200 --> 00:21:10,360
Pleasure to meet you.

Ex. 16. Select a film of any genre, watch it carefully, analyze the source
language subtitle text and translate it applying necessary translation methods and
strategies specified by subtitle standardization.
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UNIT 5

Ex. 1. Read the polylogue based on the TV series Two and a Half Men.
Translate the text into Ukrainian paying attention to words and word-
combinations in bold type. Explain the choice of their translation method.
Compress the text retaining content and artistic merits of the original.

Jake Mom, come see my room!

Judith I'll be right there, honey!

Jake Hey, Uncle Charlie.

Charlie Hi, early bird! Hi, Judith. What're you doing here?

Judith If you must know, I'm here to help Jake set up his room, so he feels

like nothing's changed.

Charlie Really? You don't think he'll notice his dad's living here and his
mom's dating studs?

Judith Could you say that a little louder, you skirt chaser? Jake might not
have heard you. Just for the record, I'm not dating anyone, and I
threw your brother out 'cause he was sucking the life out of me.

Charlie Could you say that a little louder?

Judith Don't let me hear another dis out of your mouth!

Jake Uncle Charlie hasn't met Porky yet!

Charlie I don't suppose that's a Rubenesque 19-year-old girl.

Alan Porky's his pet guinea pig.

Charlie You're bringing vermin into my house?

Jake Uncle Charlie, check him out! Isn't he awesome?

Charlie Yeah. I’'m psyched.

Jake I don't want him in the water this weekend. He might have an ear
infection. Oh, Mom.

Alan No, it's okay, pal. We can go to Disneyland. We'll have a great

weekend. We can play miniature golf, go bowling, bike riding,
whatever you want.
(Two hours later)

Alan Charlie? That strange lady from down the beach is back.

Charlie Yeah, she's here to baby-sit. So I thought we'd go out and have a
drink.

Alan You want me to leave my son with the whack job who's been

stalking you since your one-night stand?
Charlie You try and find a baby-sitter on a Friday night.

Rose It's okay, Alan. Charlie and I talked and I understand that we're just
friends, and that it is not okay for me to sneak into his house.

Alan As reassuring as that sounds, we can't go out tonight. We're getting
up early to go to Disneyland.

Charlie Alan, I'm not thrilled about having one small rodent in my house.

Why would I drive fifty miles to see their kingdom?
(The living room, in the morning.)
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Jake Good morning, Uncle Charlie. Did you have sweet dreams?
Grandma's here. She wants you to come down.

Charlie Morning, Mom.

Evelyn Is that all you have to say for yourself? You haven't returned any of
my calls this week. It's all I can do not to imagine you lying dead in a
ditch somewhere.

Charlie Mom, what did you want to talk about?

Evelyn Too late. I'm not speaking to you.

Charlie All right.

Evelyn ...Would you like to know why?

Charlie No, I trust your judgment.

Evelyn Because when your brother's marriage ended, and he chose to move

in here, your coldness towards your mother became more than just
the behavior of an ungrateful son. It's now an obstacle to my
spending quality time with my beloved grandchild.

Alan We'd better hit the road. Try to beat the traffic. Thanks for
dropping by, Mom. Let's go, Jake.

Jake Bye, Grandma. Bye, Uncle Charlie.

Charlie ...Wait for me, I'm going!

Ex. 2. Match the word/idiom with the correct definition. Suggest suitable
Ukrainian versions for the following words/idioms. Define the ways in which their
meaning can be faithfully conveyed:

1) early bird a) for your information; let's get things straight;
let me make myself clear

2) setup b) to go somewhere secretly and quietly in order
to avoid being seen or heard; creep

3) stud ¢) pay attention

4) skirt chaser d) close friend, mate, buddy, bro, chum, crony

5) just for the record e) to setout, as on a trip; leave

6) suck the life out of smb | f) very excited and ready to go; in high spirits;
pumped, stoked

7) dis g) visit

8) Rubenesque h) someone who wakes up and starts working
very early in the day; someone who arrives
before an event begins

9) check out i) avoid peak times

10) awesome j) to follow and watch someone over a long
period of time in a way that is very annoying
or threatening, pursue physically, chase, run
after

11) psyched k) a person regarded as physically attractive;
womanizer, heartthrob, Lothario, heartbreaker,
lady-killer, playboy, roué
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12) pal

I) a crazy, possibly dangerous, person; basket
case, loony, nutjob

13) baby-sit (babysit)

m) very good, excellent, fun, or otherwise
appealing

14) whack-job

n) very excited, happy, pleased

15) stalk

0) time during which one focuses on or dedicates
oneself to a person or activity; pay individual
attention to smb

16) one-night stand

p) to make the arrangements in the room;
organize

17) sneak

q) to defend oneself or to justify one's actions

18) thrilled

r) to insult someone

19) say for oneself

s) a sexual encounter that is limited to only one
occasion; a person regarded as being only
suitable for such an encounter

20) quality time

t) to emotionally exploit that person

21) hit the road

u) plump or fleshy and voluptuous

22) beat the traffic

v) take care of children while their parents are
away for a short time

23) drop by

w) a man who is aggressive in making amorous
advances to women; womanizer, heartthrob,
Lothario, heartbreaker, lady-killer, playboy,
roué, philanderer, wolf

Ex. 3. Use the words/idioms below to complete each of the following

sentences. Translate:

early bird say for myself beat the traffic
babysat pals hit the road
thrilled psyched Lothario
awesome snuck drop
stalked quality time one night stand
1. We were about being asked to host the competition. 2. If you start

now you can easily

. 4. Doug is a real
telling Mary how much he loves her. 5. Brady's a real

. 3. The World Cup starts tonight and the fans are

! Right after he broke up with me, he was

person at the office in the morning. 6. A

— he's always the first

is when you meet someone,

possibly someone you've never met before and have a relationship with them with no
intention on the part of either one or both parties to ever meet again or to continue
the relationship. 7. Will you please turn off the TV to spend with your
family? 8. This time I have nothing to . 9. If you absolutely must
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this season, then certain precautions should be taken before starting your adventure.

10. They out of the house once their parents went upstairs. 11. The kids
by and see their granny from time to time. 12. The actress was by
the obsessed fan. 13. We’ve been since our childhood. 14. Have you ever

a naughty child? 15. This dude’s pretty great, huh? — Yeah.

Ex. 4. Rewrite the following sentences using a word/idiom from the text
instead of their synonyms. Translate:

1. See that muscular heartthrob over there near the red Jag? 2. Did you hear
that? That guy insulted you! 3. 1 have a strange feeling that my boyfriend exploits me
emotionally. 4. First of all pay attention to my new dress; you’ll want to know its
price. 5. Full-figured and voluptuous women are typical of the art of Peter Paul
Rubens, best known for portraying full-bodied women. 6. For your information, 1
didn’t play for their team. 7. Womanizer is a man who goes around to girls, telling
them how much he loves them, and then “falls in love” with another in a short period
of time. 8. She is a complete loony after that accident. 9. We have a room in a
building that is organized to be safe from intrusion or attack and usually has
communications equipment, food, water, etc. 10. Pay attention to that shorty over
there.11. A woman's right and responsibility is to be self fulfilling. She gives
“individual attention” to each task, whether it be writing, cleaning the house or
tending the children. 12. I have no words to justify one's actions.13. Charles began
looking for a summer job in January; he is always ahead of others. 14. My friends
stopped in for a short visit to see me when I was recovering from the disease. 15. If
you do not use the word “cool” eleventy-eight times per hour conversationally you
must not be an American.

Ex. 5. Translate the following sentences. Suggest suitable Ukrainian slang
versions. Define the ways in which their meaning can be faithfully conveyed:

1. One of the things I’m really good at is catnapping, catching an hour or two
of sleep at a time. 2. Nick was in shock that he had been caught out. He looked
sheepish. 3. I'll give it a go. 1 won’t let silly rules stop me. 4. I don’t know about
you, but I’ve got the hungries. 5. Hollywood actors have really beautiful ivories.
6. Where is the john? 7. My kids are always giving me [lip! 8. I know nada about
politics. 9. We really have a jillion problems. 10. Sorry, but I accidentally nuked your
e-mail message. 11. Get your paws off me! 12. Her boyfriend is famous for pigging
out on hot-dogs. 13. Dude, someone ripped off my car! 14. Clint’s really a pro at
golf. 15. Those are really cool shades.
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Ex. 6. Suggest suitable definitions for the English proverbs and sayings in
Part 1. Use Part Il for the purpose. Offer corresponding Ukrainian semantic
analogies/equivalents:

I

1. The die is cast. 2. Save me from my friends. 3. The best advice is found on
the pillow. 4. Blood is thicker than water. 5. Out of sight, out of mind. 6. Never say
die. 7. Better be alone than in bad company. 8. Rome was not built in a day. 9. The
apple doesn't fall far from the tree. 10. One man's meat is another man's poison.
11. The best things in life are free. 12. Never put off till tomorrow what can be done
today. 13. The devil looks after his own. 14. Stolen fruit is the sweetest. 15. The
early bird catches the worm.

11

A. Don't postpone something you can do now. B. Never give up. C. People
don't always like the same things. D. We tend to forget people or things that we do
not see. E. It takes a long time to do a job properly. If you want to do something
successfully, you should do it as soon as you can. F. You should not expect to do it
quickly. G. Friends can be more dangerous than enemies. H. Family relationships are
stronger than relationships with other people. 1. Be careful in the choice of the people
you associate with. J. What is forbidden is the most tempting. K. Children resemble
their parents. L. After a good night's sleep we may find an answer to our problem.
M. You don't have to pay for what is important: happiness, friendship, good health.
N. Success comes to those who deserve it least. O. A decision has been made and it's
impossible to change it.

Ex. 7. Suggest Ukrainian single word equivalents for the following English
expressions:

1) to be nipped by the frost; 2) tiny little gnome; 3) variety and diversity;
4) forever and a day; 5) the outward man; 6) comparing and contrasting; 7) dear
beloved mummy; 8) day and night; 9) extremely hot water; 10) small little house;
11) skilled and experienced; 12) a monster of a dog; 13) heavy drunkard; 14) young
at heart; 15) kind and pleasant; 16) lovely little bird.

Ex. 8. Identify methods and ways of translating various proper names and
other culture-specific realia. Classify them into the following categories:

1) geographical names; 2) meals; 3) brands; 4) famous people; 5) institutions;
6) government; 7) events; 8) the Bible; 9) mythology.

1) Nativity Vigil; 2) elevenses; 3) Orpheus; 4) Passover; 5) Cerberus; 6) the
Battle of Britain; 7) the Whigs; 8) Starbucks; 9) Saint Nicholas the Thaumaturgist;
10) 7 Eleven; 11) Eros; 12) the Last Frontier; 13) Key Food; 14) Subway;
15) Edward the Confessor; 16) FedEx; 17) the Elephant; 18) speech-day; 19) Fresh
Direct; 20) Narcissus; 21) Pathmark; 22) the Treaty; 23) Megabucks; 24) Apostle

76



Andrew; 25) brunch; 26) Conception of the Mother of God; 27) Dunkin ‘Donuts;
28) Synaxis of Archangel Michael; 29) smoko; 30) Hercules; 31) KFC; 32) Pandora;
33) the Donkey; 34) Pegasus; 35) Cyclops; 36) Popsicle; 37) Siren; 38) Jason and the
Golden Fleece.

Ex. 9. Define the ways of faithful translating the following
idiomatic/phraseological expressions. Classify them into the categories:

1) absolute equivalents; 2) near equivalents; 3) genuine analogies;
4) approximate analogies; 5) descriptive translating.

1) Four eyes see more than two; 2) the Pillars of Hercules; 3) to grin like a
Cheshire cat; 4) Silicon Valley; 5) well day; 6) Bacchus has drowned more men than
Neptune; 7) Caesar's wife must be above suspicion; 8) beat a dead horse; 9) render to
Caesar the things that are Caesar's; 10) as white as a ghost; 11) I fear the Greeks even
when bringing gifts; 12) to be finger and thumb; 13) Uncle Sam; 14) Mister Right
(or Miss Right).

Ex.10. Define adaptation strategies used by translators in film title
translating. Explain the choice of a strategy:

1) American Psycho — Awmepukancbkuii ncuxomnart; 2) Meet the Fockers —
3naitomctBO 3 @akepamu; 3) Devil’s Advocate — Ansokar JlusaBona; 4) She Creature
— XKax 3 6e3oau1; 5) Friends — Jlpy3i; 6) Midnight Meat Train — M’sicHuii notsr;
7) Cloverfield — Monctpo; 8) Little Nicky — Hiki, dusBon-mononmuii; 9) Gross
Misconduct — AmopanpHa noBeinka; 10) Jumper — Tenenopr.

Ex. 11. Compress the sentences retaining their content (Use the model on
page 24, exercise 11 of Unit 1):

1. Can’t you leave me alone? 2. What I really need is twenty-four hours of
sleep. 3. Today a new sun rises for me; everything lives, everything is animated,
everything seems to speak to me of my passion. 4. Isn’t Mommy the bestest one?
5. I stopped smoking, 1 stopped drinking, I stopped eating fatty foods, I stopped
complaining about life. 6. I wish you would sort of take him by his young hand and
teach him the things he will have to know. 7. Her words were not unwelcome, as she
made the guests stop discussing this awkward question. 8. Look at this monster of a
wolf! 9. We’d like you to solve our problems now. 10. Remember me to our friends.

Ex. 12. Define translation methods used by film translators. Explain the
choice of a method:

1. I don't... I don't have an order for a Ben Thomas. — B meHe Hemae
3aMmoBJIeHHA Ha 1M’ Tomac. 2. A blind beef salesman who doesn't eat meat. —
Crninuit Toproseup M'sicoM, sikuii He icTh M'sca. 3. Now, that... that is rich. That is
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rich. — Moxxna oumanitu! HelimoBipHo! 4. — Listen, I'm trying to help you, sir. —
You're trying to help me? — 51 namaratocs gornomortu Bam, cep. — Jlonmomortu MeHi?
5. I'look at my life, and it is surrounded by so much beauty... and you can't see shit. —
Sl nuBIIOCH HA CBOE JKUTTS 1 MOMIYal0 HaBKOJO CTUIBKM Kpacu...a TH 1l HEe OauuIl.
6. Do you even know what color the ocean is? Do you? — It's blue, sir. — “It's blue,
sir.” — Tu xou 3Haell, KOro Koyibopy okean? 3Haem? — Cunboro, cep. — « CHHbOTO».
7. Say what you wanna say! React! — Hy ckaxu meni mocs! O6pa3sp! 8. Thank you
for calling Cheyenne meats. — [IsikyeMo 3a n3BiHOK, cep. 9. She's not home. — Oh,
goodness. — Ii Hemae Bgoma. — Ot HeBaua. 10. No, she left this morning. She had to
do some more tests. — Bona 3panky B jiikapHi. 3HOBY Ha OOCTEXEHHI.

Ex 13. Choose a film to your liking, watch it, compare the source language
and target language subtitle texts, analyze transformations applied to convey the
features of style and genre peculiarities of the matter under translation, define
translation methods used by a film translator.

Ex. 14. Look through the storyline of the popular sitcom How I Met Your
Mother / Season 2, Episode 1 /. Read the subtitles in the left-hand column. Correct
mistakes in the right-hand column using appropriate translation methods. Explain
your choice:

Storyline: Ted Mosby is relaying the story of how he met his wife to his
daughter and son. At the beginning of the summer of 2006, Ted and Marshall embark
on two extreme journeys. Ted and Robin are at the beginning of their romantic
relationship and Ted cannot be happier. Marshall, on the hand, cannot get over his
break-up with Lily despite giving her the ultimatum of him or the summer long art
fellowship in San Francisco. He wants to call and talk to her, but Ted tries to
convince him that that is not the right thing to do. Ted and Barney try unsuccessfully
to get Marshall out of his deep depression, but it's Robin who provides at least a
short reprieve from that depression.

26 26

00:01:09,137 -->00:01:10,431 00:01:09,137 -->00:01:10,431

— I should call her. S mymry i moa3BoHUTH !

27 27

00:01:10,436 --> 00:01:11,903 00:01:10,436 --> 00:01:11,903

— No, No. -Hi i 1!

— Ted it 15-- -Ten, ...

28 28

00:01:11,907 --> 00:01:14,221 00:01:11,907 --> 00:01:14,221

— If you call her when she asked you -SIk1110 TH MO3BOHUIL, @ BOHA MPOCHUIIA

not to you're just going to look weak HE pOOUTH IIOTO, TH TIPOCTO BUCTABUII
cebe ciabKkum
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29
00:01:14,227 --> 00:01:15,532
and you're going to regret it.

29
00:01:14,227 --> 00:01:15,532
1 NOYKAJIKY€EI 1po 11e!

30

00:01:15,585 -->00:01:19,450
Now, listen, whenever you feel like
calling her, you come find me first.

30

00:01:15,585 -->00:01:19,450

A Tenep nociyxau, Ko ToO1 parnTom
31yMA€ThCs NOA3BOHUTH 1M, CITIOYATKY
IIPUNINA U 3HAUIU MEHE. ..

31
00:01:20,005 --> 00:01:21,913
And I will punch you in the face.

31
00:01:20,005 -->00:01:21,913
I s B>xe nam 1001 o mu!

32
00:01:22,105 --> 00:01:25,105
—You're a good friend, Ted.

32
00:01:22,105 --> 00:01:25,105
- Tu uynosuii npyr, Tex!

33

00:01:26,305 --> 00:01:27,682
Robin comes IN

— Hey.

33

00:01:26,305 --> 00:01:27,682
Bxoauts Po0in

-IIpusiT!

34
00:01:27,848 --> 00:01:29,010
So, did you hear the big news?

34
00:01:27,848 --> 00:01:29,010
To Tu Bxe 4yB BasKJIMB1 HOBUHU?!

35

00:01:29,015 --> 00:01:31,192
—You mean how Lily and Marshall
broke up,

35

00:01:29,015 --> 00:01:31,192
-Tu maem Ha yBasi Ty, mo Jlui 1
Maprian posinuiucs,

36

00:01:31,195 --> 00:01:34,690

Lily's gone and nothing else even
remotely important happened last night,

36

00:01:31,195 -->00:01:34,690

JIutt minwia 1 OUThIIE HIYOro OLIBII
BKJIMBOT'O HE CTAJI0CS] MUHYJIOT HOY1

37
00:01:34,695 --> 00:01:36,432
yeah, I think he knows.

37
00:01:34,695 --> 00:01:36,432
Hy Ttoxai nymato, BiH 3Hae!

38 38

00:01:36,458 --> 00:01:37,720 00:01:36,458 --> 00:01:37,720
— Oh, my God. -0, boxe miii!

39 39

00:01:37,875 -->00:01:39,910
I-I'm so sorry.

00:01:37,875 -->00:01:39,910
Meni Tak mkoxaa!

40 40

00:01:39,918 -->00:01:41,070 00:01:39,918 -->00:01:41,070
What happened? Ane mo cranocs?

41 41

00:01:41,306 --> 00:01:43,140
— Well, she left.

00:01:41,306 --> 00:01:43,140

-Hy BoHa minuia
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42

00:01:43,147 --> 00:01:45,761
And I don't even know

if she's coming back.

42

00:01:43,147 --> 00:01:45,761
1 s HaBITh HE 3HAIO,

91 BOHA KOJUCH MOBEPHETHCS !

43

00:01:46,087 --> 00:01:47,873
Barney came in

— I didn't get your message
until I woke up.

43

00:01:46,087 --> 00:01:47,873
Bxoauts bapni

-5l He oTprMaB TBOIO CMC-KYy TTOKH HE
BCTaB

44
00:01:48,255 --> 00:01:50,462

Bro, I am so sorry.
— Thanks.

44
00:01:48,255 -->00:01:50,462
Bbparan, meH1 gyxe mkoja!

-JlsKyto.

45
00:01:50,596 --> 00:01:52,142
— I know it must be tough,

45
00:01:50,596 --> 00:01:52,142
3Haro, 11¢ HalleBHO Ba)KKO

46

00:01:52,146 --> 00:01:55,420

but are you ready to hear something
that will not only make you feel better,

46

00:01:52,146 --> 00:01:55,420

Ta T” TOTOBUM MTOYYTH IIOCh, 11O HE
TUTBKU 3MYCHUTh T€O€ TTOUyBaTHUCS

Kparie,

47
00:01:55,428 -->00:01:57,451
but will actively excite you?

47
00:01:55,428 --> 00:01:57,451
A 11e ¥ crionykHe Te0e 10 Aiit?

48
00:01:57,457 --> 00:01:58,660
— Sure.

48
00:01:57,457 --> 00:01:58,660
-ABxex!

49

00:01:59,005 --> 00:02:04,983

— For the first time, ever, the three of us
are single at the same time.

49

00:01:59,005 --> 00:02:04,983
Brepiiie B )kuTTI, yci TPOE 3 HaC —
BUJIbHI B OJMH 1 TOH K€ K 4ac!

50

00:02:05,306 --> 00:02:10,011
I've dreamed about this day, boys,
and it's going to be legendary.

50

00:02:05,306 --> 00:02:10,011
S mapuB npo 11e# JeHb, XJIOIII,
1 BiH 00i11155€ OyTH JeTeHIapHUM !

51
00:02:10,157 --> 00:02:12,700
Together, we will own this city.

51

00:02:10,157 --> 00:02:12,700
Pazom, Mu Oynem BOJIOJITH UM
MicToM!

52

00:02:13,107 --> 00:02:17,141
Anytime a girl wants to get back
at her ex-boyfriends,

52

00:02:13,107 --> 00:02:17,141
KoxHoro pasy, sk sikach JIIBUMHA
3axX04e MOMCTHUTHUCS eKC-00ihpeHy,

53
00:02:17,147 --> 00:02:18,720
we'll be there.

53
00:02:17,147 --> 00:02:18,720

MU OyJIEMO TaM...
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54

00:02:18,955 --> 00:02:22,622
Anytime a girl wants

to solve her father issues

54

00:02:18,955 --> 00:02:22,622
KoxHoro pa3y sk AiBUMHa 3ax04e
BUPIIIUTH NpoOJieMH 3 6ATbKOM

55

00:02:22,628 --> 00:02:26,802

through promiscuity and binge drinking,
we will be there.

55

00:02:22,628 --> 00:02:26,802
0e3J1aJHICTIO Ta aJKOI0JIEM,
MU OyJIeMO Tam

56

00:02:27,758 --> 00:02:31,201
Anytime a bachelorette party
drives through the city in a limo,

56

00:02:27,758 --> 00:02:31,201
KoxHoro pa3y sk X0JI0CTi JiByaTa 31
CBOIl BEUIpPKHU NPOIXKIKATUMYTh Ha
JTIMY3UHI

57

00:02:31,205 --> 00:02:33,280
sticking their heads out

the sunroof shouting,

57
00:02:31,205 --> 00:02:33,280
3 BACYHYTHMH 3 JIFOKY TOJIOBAMH,

58
00:02:33,288 --> 00:02:34,821
"What's up, New York?"

58
00:02:33,288 --> 00:02:34,821
BUKPUKYI0UM «sK1 cipaBu Hero-Mopk»

59
00:02:34,906 --> 00:02:38,112
we will be what is up New York.

59
00:02:34,906 --> 00:02:38,112
Mu 3 Bamu Oyzaemo Horo crpaBamu!

Ex. 15. Translate a 2010 crime drama film abstract, BBC’s Sherlock: A
Scandal in Belgravia, applying necessary translation methods and strategies

specified by subtitle standardization.

Part5

326

00:21:15,920 --> 00:21:19,600
OK, the smoking, how did you know?
327

00:21:20,640 --> 00:21:23,079

The evidence was right under

your nose, John,

328

00:21:23,080 --> 00:21:24,800

as ever you see, but do not observe.
329

00:21:24,801 --> 00:21:26,959
Observe what? The ashtray.

330

00:21:26,960 --> 00:21:28,200
WATSON LAUGHS

331

00:21:29,200 --> 00:21:30,240
SHERLOCK CHUCKLES 332
00:21:30,241 --> 00:21:31,960
SOUND OF FLASHBULBS
333

00:21:37,680 --> 00:21:39,679
Kate?

334

00:21:39,680 --> 00:21:41,999
We're going to have a visitor.
335

00:21:42,000 --> 00:21:44,479
I'll need a bit of time

to get ready.
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336

00:21:44,480 --> 00:21:46,159
A long time?

337

00:21:46,160 --> 00:21:49,240
Hmm... ages.338
00:22:04,200 --> 00:22:05,599
What are you doing?

339

00:22:05,600 --> 00:22:07,919
I'm going to into battle, John.
340

00:22:07,920 --> 00:22:10,439
I need the right armour.

341

00:22:10,440 --> 00:22:11,719
No.

342

00:22:11,720 --> 00:22:12,879
Nabh.

343

00:22:12,880 --> 00:22:14,319
Works for me.

344

00:22:14,320 --> 00:22:16,319
Everything works on you.

345

00:22:16,320 --> 00:22:18,119
So, what's the plan?

346

00:22:18,120 --> 00:22:20,119
We know her address.

347

00:22:20,120 --> 00:22:22,340
We just ring her doorbell?
Exactly. Just here, please.

348

00:22:22,341 --> 00:22:24,559
You didn't even

change your clothes.

349

00:22:24,560 --> 00:22:26,640
Then it's time to add

a splash of colour.

350

00:22:33,480 --> 00:22:35,199
Are we here?

351

00:22:35,200 --> 00:22:37,439
Two streets away, but this will do.
352

00:22:37,440 --> 00:22:39,719
For what? Punch me in the face.
353

00:22:39,720 --> 00:22:41,200
Shade?

354

00:22:42,360 --> 00:22:44,159
Blood.

355

00:22:44,160 --> 00:22:47,599
Punch you? Yes, punch me,

in the face. Didn't you hear me?
356

00:22:47,600 --> 00:22:50,959
I always hear "punch me" when you
speak but it's usually sub-text.
357

00:22:50,960 --> 00:22:52,920
Oh, for God's sakes!

358

00:22:58,640 --> 00:23:00,360
Thank you, that was...

359

00:23:03,760 --> 00:23:05,439
OK, I think we're done now, John!
360

00:23:05,440 --> 00:23:09,319
You want to remember, Sherlock,
I was a soldier. I killed people.
361

00:23:09,320 --> 00:23:11,600
You were a doctor!

I had bad days!
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362

00:23:13,600 --> 00:23:15,519
What are you going to wear?
363

00:23:15,520 --> 00:23:18,119
My battle dress. Oh, lucky boy.
364

00:23:18,120 --> 00:23:19,600
BUZZER

365

00:23:23,800 --> 00:23:26,399
BELL RINGS

366

00:23:26,400 --> 00:23:27,759
Hello?

367

00:23:27,760 --> 00:23:32,759
Oh, very sorry to disturb you, um,
I've just been attacked, um,
368

00:23:32,760 --> 00:23:36,959
um, and I think they,

they took my wallet

369

00:23:36,960 --> 00:23:39,319
and, um, and my phone.

370

00:23:39,320 --> 00:23:42,399
Um, please could you help me?
371

00:23:42,400 --> 00:23:44,959
I can phone the police, if you want?
372

00:23:44,960 --> 00:23:47,280
Thank you. Could you, please?
Would you mind

373

00:23:47,281 --> 00:23:49,599
if I just waited here,

just until they come?

374

00:23:49,600 --> 00:23:51,439
Thank you, thank you so much.

375

00:23:51,440 --> 00:23:53,360
BUZZER

376

00:23:54,640 --> 00:23:57,119
Thank you. Oh.

377

00:23:57,120 --> 00:23:59,319
I saw it all happen.

378

00:23:59,320 --> 00:24:01,100
It's OK, I'm a doctor.

Have you got a first aid kit?
379

00:24:01,101 --> 00:24:02,879
In the kitchen. Please.

380

00:24:02,880 --> 00:24:04,240
Thank you. Thank you.

381

00:24:05,760 --> 00:24:07,839
Hello,

sorry to hear you've been hurt.
382

00:24:07,840 --> 00:24:11,080
I don't think Kate caught your name?
I'm so sorry, I'm...

383

00:24:16,360 --> 00:24:20,600
It's always hard to remember an alias
when you've had a fright. Isn't it?
384

00:24:21,720 --> 00:24:23,679
Well, there now.

385

00:24:23,680 --> 00:24:25,400
We're both defrocked...

386

00:24:27,120 --> 00:24:28,559
Mr Sherlock Holmes.

387

00:24:28,560 --> 00:24:33,599
Miss Adler, I presume.

Look at those cheekbones.
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388

00:24:33,600 --> 00:24:37,159
I could cut myself

slapping that face.

389

00:24:37,160 --> 00:24:39,040
Would you like me to try?

390

00:24:41,080 --> 00:24:43,840
Right, this should do it.

391

00:24:47,160 --> 00:24:49,600
I've missed something, haven't [?
392

00:24:51,040 --> 00:24:54,999
Please, sit down. Or if you'd like
some tea, I can call the maid.
393

00:24:55,000 --> 00:24:59,000
I had some at the Palace.

I know. Clearly.

394

00:25:03,760 --> 00:25:07,200
I had a tea too, at the Palace.
If anyone's interested.

395

00:25:29,960 --> 00:25:33,199
Do you know the big problem
with a disguise, Mr Holmes?
396

00:25:33,200 --> 00:25:36,639
However hard you try,

it's always a self-portrait.

397

00:25:36,640 --> 00:25:39,599
You think I'm a vicar

with a bleeding face?

398

00:25:39,600 --> 00:25:41,719
No, I think you're damaged,
delusional

399

00:25:41,720 --> 00:25:44,880
and believe in a higher power.
In your case, it's yourself.

400

00:25:46,200 --> 00:25:48,279
Hmm, and somebody loves you.
401

00:25:48,280 --> 00:25:52,440
If I had to punch that face,

I'd avoid your nose and teeth, too.
402

00:25:53,680 --> 00:25:55,879
Ha-ha!

Could you put something on, please?
403

00:25:55,880 --> 00:26:00,119
Er, anything at all. A napkin?
Why? Are you feeling exposed?
404

00:26:00,120 --> 00:26:02,679
I don't think John knows

where to look.

405

00:26:02,680 --> 00:26:05,480
No, I think he knows exactly where.
406

00:26:07,120 --> 00:26:08,679
I'm not sure about you.

407

00:26:08,680 --> 00:26:11,599
If I was to look at naked women,
I'd borrow John's laptop.

408

00:26:11,600 --> 00:26:13,799
You do borrow my laptop.

I confiscate it.

409

00:26:13,800 --> 00:26:15,720
Never mind, we've got better
things to talk about.

Ex. 16. Select a film of any genre, watch it carefully, analyze the source
language subtitle text and translate it applying necessary translation methods and
strategies specified by subtitle standardization.

84




AOOOATKH

Text 1

Twilight, a romantic vampire film. Abstract. Part 1

1

00:00:21,550 --> 00:00:24,747
BELLA: I'd never given much thought
to how I would die.

2

00:00:24,820 --> 00:00:27,118
(BIRDS CHIRPING)

3

00:00:32,962 --> 00:00:37,797
But dying in the place of someone I love
seems like a good way to go.

4

00:00:46,409 --> 00:00:48,001
(WINGS FLUTTERING)

5

00:00:50,913 --> 00:00:52,813
(OMINOUS THEME PLAYiING)
6

00:01:10,499 --> 00:01:14,560
BELLA: So I can't bring myself
to regret the decision to leave home.
7

00:01:16,405 --> 00:01:18,202

I would miss Phoenix.

8

00:01:20,609 --> 00:01:22,338
I'd miss the heat.

9

00:01:25,614 --> 00:01:28,481

I would miss my loving, erratic,
harebrained mother.

10

00:01:28,551 --> 00:01:29,779
(SOFTLY) Okay.

11

00:01:31,153 -->00:01:32,711
PHIL: Renee, come on.

BELLA: And her new husband.

12

00:01:32,788 --> 00:01:35,552
Guys, come on. I love you both.

We got a plane to catch.

13

00:01:35,624 --> 00:01:40,220

But they want to go on the road,

so I'm gonna spend some time with my
dad,

14

00:01:40,663 --> 00:01:42,927

and this will be a good thing.

15

00:01:44,367 --> 00:01:45,800

I think.

16

00:01:46,669 --> 00:01:49,604
(SINGING) When the thorn bush turns
white

17

00:01:49,672 --> 00:01:55,872
That's when I'll come home

18

00:01:55,945 --> 00:02:02,908

I am going out to see what I can sow
19

00:02:05,054 --> 00:02:09,616

And I don't know where I'll go

20

00:02:09,692 --> 00:02:12,991

And I don't know what I'll see

21

00:02:13,062 --> 00:02:14,461
BELLA: in the state of Washington,
22

00:02:14,530 --> 00:02:17,499
under a near constant cover

of clouds and rain,
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23

00:02:17,566 --> 00:02:19,966
there's a small town named Forks.
24

00:02:20,035 --> 00:02:24,199
Population, 3, 120 people.

25

00:02:25,674 --> 00:02:27,699
This is where I'm moving.

26

00:02:29,845 --> 00:02:31,574
My dad's Charlie.

27

00:02:32,314 --> 00:02:34,509
He's the chief of police.

28

00:02:35,351 --> 00:02:39,082
Curse the powers that be

29

00:02:41,056 --> 00:02:43,923
Cause all I want is...

30

00:02:43,993 --> 00:02:45,790
Your hair's longer.

31

00:02:48,364 --> 00:02:51,197
I cut it since the last time I saw you.
32

00:02:54,437 --> 00:02:55,768
Guess it grew out again.

33

00:03:04,280 --> 00:03:07,807
BELLA: I used to spend two weeks here
almost every summer,

34

00:03:08,484 --> 00:03:10,384
but it's been years.

35

00:03:25,468 --> 00:03:27,299
I've cleared some shelves off
in the bathroom.

36

00:03:27,436 --> 00:03:29,597
Right. One bathroom.

37

00:03:35,744 --> 00:03:38,076
It's a pretty good work lamp.
38

00:03:39,048 --> 00:03:41,949
The sales lady picked out the bed stuff.
39

00:03:42,017 --> 00:03:44,542
You like purple, right?

40

00:03:44,620 --> 00:03:46,212
Purple's cool.

41

00:03:46,989 --> 00:03:48,354
Thanks.

42

00:03:54,697 --> 00:03:55,959
Okay.

43

00:04:01,003 --> 00:04:04,029
BELLA: One of the best things about
Charlie,

44

00:04:04,106 --> 00:04:06,006
he doesn't hover.

45

00:04:09,211 --> 00:04:10,644
(CAR HORN HONKYS)

46

00:04:13,516 --> 00:04:15,347
Heard you guys coming

all the way down the road.

47

00:04:15,417 --> 00:04:17,009
Good to see you.

48

00:04:18,821 --> 00:04:21,654
-Bella, you remember Billy Black.
-Yeah.

49

00:04:21,724 --> 00:04:25,023
-Wow, you're looking good.
-Well, I'm still dancing.
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50

00:04:25,294 --> 00:04:26,955

I'm glad you're finally here.

51

00:04:27,029 --> 00:04:29,327
Charlie here hasn't shut up about it

since you told him you were coming.

52

00:04:29,398 --> 00:04:30,422
(CHUCKLES)

53

00:04:30,499 --> 00:04:33,400
All right, keep exaggerating.
I'lI roll you into the mud.

54

00:04:33,469 --> 00:04:35,300
After I ram you in the ankles.
55

00:04:35,371 --> 00:04:36,963
— CHARLIE: You want to go?
— Yeah.

56

00:04:37,039 --> 00:04:38,267
Bring it.

57

00:04:38,340 --> 00:04:41,275
— Hi, I'm Jacob.

— Hey.

58

00:04:41,343 --> 00:04:44,107
We used to make mud pies
when we were little.

59

00:04:44,179 --> 00:04:46,010
Right. No, I remember.

60

00:04:46,081 --> 00:04:47,105
(LAUGHS)

61

00:04:47,182 -->00:04:49,241
Are they always like this?

62

00:04:49,852 --> 00:04:52,719
— It's getting worse with old age.
— Good.

63

00:04:52,788 --> 00:04:54,517
So, what do you think?

64

00:04:55,424 --> 00:04:56,686
Of what?

65

00:04:57,226 --> 00:04:59,660
— Your homecoming present.
— This?

66

00:05:00,162 --> 00:05:03,029
— Just bought it off Billy here.
- Yep.

67

00:05:03,098 --> 00:05:06,124
— I totally rebuilt the engine for you.
— Come on.

68

00:05:06,201 --> 00:05:07,964
Oh, my gosh!

69

00:05:08,938 --> 00:05:10,405
This is perfect. Are you joking me?
70

00:05:10,472 --> 00:05:11,734
(JACOB GRUNTS)

71

00:05:11,807 --> 00:05:13,206
Sorry.

72

00:05:14,243 --> 00:05:16,143
I told you she'd love it.

73

00:05:16,211 --> 00:05:18,111
I'm down with the kids.

74

00:05:18,180 --> 00:05:20,671
Oh, yeah, dude. You're the bomb.
75

00:05:20,749 --> 00:05:22,080
Okay.
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76

00:05:22,718 --> 00:05:24,845
Listen, you gotta double-pump

the clutch when you shift,

77

00:05:24,920 --> 00:05:27,081

but besides that, you should be good.
78

00:05:27,156 --> 00:05:29,386
—That's this one?

80

00:05:31,794 --> 00:05:33,785
Do you want a ride to
something?

81

00:05:33,862 --> 00:05:35,887
I go to school on the reservation.
82

00:05:36,198 --> 00:05:38,325
— Right, right.

school or

— Yeah. Yeah, right there. — Yeah.
79
00:05:29,458 --> 00:05:30,982
All right.
Text 2
Twilight, a romantic vampire film. Abstract. Part 2
91 98
00:06:13,936 --> 00:06:15,927 00:06:38,360 --> 00:06:42,194
You're Isabella Swan, the new girl. (STUTTERS) You...
92 Please don't have any sort of...
00:06:16,005 --> 00:06:19,372 99

Hi, I'm Eric, the eyes and ears of this
place.

93

00:06:20,409 --> 00:06:24,277
Anything you need, tour guide,
lunch date, shoulder to cry on?

94

00:06:28,350 --> 00:06:31,786
I'm really kind of the more
suffer-in-silence type.

95

00:06:32,755 --> 00:06:33,779
Good headline for your feature.
96

00:06:33,856 --> 00:06:36,518
I'm on the paper,

and you're news, baby, front page.
97

00:06:36,592 --> 00:06:38,025
No, I'm not.

00:06:42,264 --> 00:06:44,459
Chillax. No feature.

100

00:06:45,000 --> 00:06:46,399
— Okay, thanks.

— Cool?

101

00:06:46,535 --> 00:06:48,469
GIRL: Al right. Okay. Yeah.
102

00:06:49,304 --> 00:06:50,794
(GIRLS CHATTERING)

103

00:06:52,641 --> 00:06:54,268
GIRL: Get 1t! Get it! Get 1t!
104

00:06:54,343 --> 00:06:55,537
(BELLA GRUNTS)

105

00:06:55,611 --> 00:06:57,203
GIRL 1: To you!
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106

00:06:57,346 --> 00:06:58,711
Whoa!

107

00:06:58,781 --> 00:06:59,839
I'm sorry.

108

00:06:59,915 --> 00:07:02,179
I told them not to let me play.
109

00:07:02,584 --> 00:07:04,950
No way. No, no, no.

That's... That's... Don't...

110

00:07:05,020 --> 00:07:07,454
You're Isabella, right?

111

00:07:07,523 --> 00:07:08,990
Just Bella.

112

00:07:09,058 --> 00:07:11,219
Yeah. Hey, I'm Mike Newton.
113

00:07:11,527 --> 00:07:13,654
— Nice to meet you.

— Yeah, yeah.

114

00:07:13,729 --> 00:07:15,993
— She's got a great spike, huh?
— (CHUCKLES) Yeah, it's...
115

00:07:16,065 --> 00:07:17,794
I'm Jessica, by the way.

116

00:07:17,866 --> 00:07:19,800
Hey, you're from Arizona, right?
117

00:07:19,868 --> 00:07:21,199
Yeah.

118

00:07:21,270 --> 00:07:25,001
Aren't people from Arizona
supposed to be, like, really tan?

119

00:07:25,074 --> 00:07:26,132

Yeah.

120

00:07:26,208 --> 00:07:28,802
Maybe that's why they kicked me out.
121

00:07:30,279 --> 00:07:32,247
(MIKE AND JESSICA LAUGHING)
122

00:07:32,314 --> 00:07:33,781
You're good.

123

00:07:35,017 --> 00:07:36,712

That's so funny.

124

00:07:40,522 --> 00:07:42,149

— Back in, Jess.

—BOY: Down here.

125

00:07:42,991 --> 00:07:44,253
ERIC: Like a masterpiece, you know,
126

00:07:44,326 --> 00:07:46,590

we'll have, like,

this crazy pyramid fall from the sky,
127

00:07:46,662 --> 00:07:48,596

— and then you guys can...

— It's my pleasure, Madame.

128

00:07:48,664 --> 00:07:50,791

— You guys can give each other high
fives.

— Burrito, my friend?

129

00:07:50,866 --> 00:07:53,494

— Hey, Mikey! You met my home girl,
Bella?

— Hey.

130

00:07:53,702 --> 00:07:54,896

Your home girl?
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131

00:07:54,970 --> 00:07:55,959
— Yeah.

— Yeah?

132

00:07:56,038 --> 00:07:57,869
— That's...

— My girl.

133

00:07:58,273 --> 00:07:59,740
Sorry I had to mess up your game, Mike!
134

00:07:59,808 --> 00:08:00,797
Tyler.

135

00:08:00,876 --> 00:08:01,900
(ALL LAUGHING)

136

00:08:01,977 --> 00:08:03,205
TYLER: Yes!

137

00:08:03,779 --> 00:08:05,269
Oh, my God.

138

00:08:05,347 --> 00:08:09,408
It's like first grade all over again.
You're the shiny new toy.

139

00:08:09,785 --> 00:08:11,082
Smile.

140

00:08:11,453 --> 00:08:12,715
— Okay.

— Sorry.

141

00:08:12,788 --> 00:08:14,187
I needed a candid for the feature.
142

00:08:14,256 --> 00:08:15,655
The feature's dead, Angela.
143

00:08:15,724 --> 00:08:17,783
Don't bring it up again.

144

00:08:18,093 --> 00:08:19,185

It's okay, I just...

145

00:08:19,261 --> 00:08:21,525

I got your back, baby.

146

00:08:21,597 --> 00:08:24,794
Guess we'll just run another editorial
on teen drinking.

147

00:08:24,867 --> 00:08:29,031

You know,

you can always go for eating disorders.
148

00:08:30,572 --> 00:08:32,506
Speedo padding on the swim team.
149

00:08:32,574 --> 00:08:34,132
Actually, that's a good one.

150

00:08:34,209 --> 00:08:37,303

— Kirk. Right? That's exactly what I
thought.

— (LAUGHS) Yeah.

151

00:08:37,379 --> 00:08:39,540
ANGELA: We're talking Olympic-size.
152

00:08:39,615 --> 00:08:41,708
JESSICA: There's no way. He's
skinny.

It doesn't make sense.

153

00:08:41,784 --> 00:08:43,445

— ANGELA: Totally.

— Yeah.

154

00:08:43,886 --> 00:08:45,285
(GIRLS LAUGHING)

155

00:08:45,988 --> 00:08:47,478
Who are they?

SO
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156

00:08:48,090 --> 00:08:49,648

The Cullens.

157

00:08:50,759 --> 00:08:54,251
They're Dr. and Mrs. Cullen's foster kids.
158

00:08:54,329 --> 00:08:57,856

They moved down here from Alaska,
like, a few years ago.

159

00:08:57,933 --> 00:09:00,060

They kind of keep to themselves.

160

00:09:00,135 --> 00:09:02,069
Yeah, 'cause they're all together.

161

00:09:02,137 --> 00:09:04,162

Like, together, together.

162

00:09:06,842 --> 00:09:09,402

The blonde girl, that's Rosalie,

163

00:09:09,478 --> 00:09:13,073

and the big dark-haired guy, Emmett,
they're, like, a thing.

164

00:09:13,148 --> 00:09:14,615

I'm not even sure that's legal.

165

00:09:14,683 --> 00:09:17,049

Jess, they're not actually related.

166

00:09:17,119 --> 00:09:19,781

Yeah, but they live together. It's weird.
167

00:09:19,855 --> 00:09:23,484

And, okay, the little dark-haired girl's
Alice.

168

00:09:23,559 --> 00:09:25,459
She's really weird,

169

00:09:25,527 --> 00:09:29,691

and she's with Jasper, the blond one

who looks like he's in pain.
170
00:09:33,769 --> 00:09:38,468

Dr. Cullen's like this
dad/matchmaker.

171

00:09:38,540 --> 00:09:40,531
Maybe he'll adopt me.

172

00:09:41,677 --> 00:09:43,144
Who's he?

173

00:09:49,418 --> 00:09:51,215
That's Edward Cullen.

174

00:09:51,286 --> 00:09:54,084
He's totally gorgeous, obviously,
175

00:09:54,156 --> 00:09:57,489
but apparently nobody here's
good enough for him.

176

00:09:58,427 --> 00:10:00,793
Like I care, you know?

177

00:10:01,363 --> 00:10:02,728
So, yeah.

178

00:10:05,400 --> 00:10:08,233
JESSICA: Seriously, like,
don't waste your time.

179

00:10:08,303 --> 00:10:10,430
I wasn't planning on it.

foster
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Text 3

Emma, a 1996 period film. Abstract. Part 1

1

00:00:17,220 --> 00:00:18,320

Ho, there!

2

00:00:18,390 --> 00:00:20,170

Stop, thieves!

3

00:00:42,790 --> 00:00:47,540

There is still time to reconsider, my dear
Miss Taylor. Come back home with us.
4

00:00:47,740 --> 00:00:49,440

James will not mind turning the carriage
round.

5

00:00:49,550 --> 00:00:51,440

Nobody you know will take it amiss.

6

00:00:51,550 --> 00:00:53,380

Papa, Mr. Weston would take it very
much amiss.

7

00:00:53,480 --> 00:00:57,340

Mr. Woodhouse, you are very kind.

I shall miss Hartfield.

8

00:00:57,500 --> 00:01:02,110

But I am very happy to become Mr.
Weston's wife.

Truly I am.

9

00:01:03,000 --> 00:01:05,500

But it's all very disturbing, Emmal!.

10

00:01:05,644 --> 00:01:07,830

Six good hens, and now Miss Taylor.

11

00:01:07,913 -->00:01:09,210

It's a sad business.

12

00:01:09,281 --> 00:01:12,130
— Ah, good morning!

— Good morning!

13

00:01:17,055 --> 00:01:18,989
Repeat after me.

14

00:01:19,057 --> 00:01:21,430
I, William Francis Weston...
15

00:01:21,560 --> 00:01:23,390
I, William Francis Weston...
16

00:01:23,680 --> 00:01:25,786
take thee, Anna Taylor...

17

00:01:25,864 --> 00:01:27,530
take thee, Anna Taylor...

18

00:01:45,417 -->00:01:47,681
Poor Miss Taylor.

19

00:01:47,753 --> 00:01:50,017
Oh, Father!

20

00:01:52,391 --> 00:01:56,060
What a pity it is that Mr. Weston
ever thought of her.

21

00:01:56,128 --> 00:01:59,623
But Father, you wouldn't have Miss
Taylor

live with us forever

22

00:01:59,698 --> 00:02:01,893
when she could have a house of her own.
23

00:02:01,967 --> 00:02:05,733
It's been a long time

since I needed a governess.
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24

00:02:05,804 --> 00:02:07,863
She will never see us now.

25

00:02:07,940 --> 00:02:10,204
Randalls is such a distance.

26

00:02:10,275 --> 00:02:12,869
It's barely half a mile, Father.

27

00:02:12,945 --> 00:02:16,472
Depend upon it, we shall see
Mrs. Weston nearly every day.
28

00:02:16,548 --> 00:02:20,348
Well, I take it very ill when
people get married and go away.
29

00:02:20,419 --> 00:02:22,319

I think they should not do it.

30

00:02:23,922 --> 00:02:25,822
Will you play at backgammon, Father?
31

00:02:25,971 --> 00:02:27,230
Well...

32

00:02:27,300 --> 00:02:28,350
Oh!

33

00:02:28,427 --> 00:02:33,060
Why will people call at such a late hour?
34

00:02:33,130 --> 00:02:34,997
There you are.

35

00:02:35,080 --> 00:02:37,358
How are you, Thomas? And your family?
36

00:02:37,437 --> 00:02:39,870
Very well, Mr. Knightley. Thank you,
SIT.

37

00:02:40,939 --> 00:02:44,668
Well, how did it go? I'm sorry to have
missed it.

38

00:02:44,743 --> 00:02:46,750
How did you all behave? Hmm?
39

00:02:46,846 --> 00:02:47,778
Who cried most?

40

00:02:48,847 --> 00:02:50,508
Ah, poor Miss Taylor!

41

00:02:50,582 --> 00:02:53,378

Poor Mr. Woodhouse... Poor Miss
Woodhouse, if you like

42

00:02:53,452 --> 00:02:55,716

but I can't say “poor Miss Taylor”.

43

00:02:55,787 --> 00:02:57,982

At least she has only one

to please now, not two.

44

00:02:58,056 --> 00:03:01,760
Especially when one of them is a fanciful
and troublesome creature?

45

00:03:01,884 --> 00:03:02,870
Perhaps.

46

00:03:02,960 --> 00:03:06,322

That's very true. I am fanciful and
troublesome.

47

00:03:06,398 --> 00:03:11,950

Oh, dearest Papa! I didn't mean you.
I meant only myself.

48

00:03:12,020 --> 00:03:14,720

Mr. Knightley loves to find fault with
me, you know.
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49

00:03:14,797 --> 00:03:15,040
Oh, dear!

50

00:03:15,350 --> 00:03:16,140
In a joke, it's all a joke.

51

00:03:16,405 --> 00:03:17,624
Oh, yes, of course!

52

00:03:17,697 --> 00:03:21,150
We always say what we like to one
another.

53

00:03:21,634 --> 00:03:23,499
You want to hear about the wedding?
54

00:03:23,570 --> 00:03:27,930
We all behaved charmingly. Everybody
punctual,

in their best looks.

55

00:03:28,060 --> 00:03:30,370
Not a tear and hardly

a long face to be seen.

56

00:03:30,480 --> 00:03:33,160
Emma bears everything so well.
57

00:03:33,490 --> 00:03:35,860
But every friend of Miss Taylor's
must be glad to see her married.
58

00:03:35,930 --> 00:03:38,370
You've forgotten one matter of joy to me:
59

00:03:38,460 --> 00:03:39,752
that I made the match myself.

60

00:03:39,970 --> 00:03:42,680
You made a lucky guess, Emma.

61

00:03:42,820 --> 00:03:44,920

I wish you would not make matches, my
dear,

62

00:03:45,580 --> 00:03:47,510

for whatever you say always comes to
pass.

63

00:03:47,826 --> 00:03:50,640

Pray, do not make any more of them,
Emma.

64

00:03:51,043 --> 00:03:52,690

Oh!, I promise to make none for myself,
Papa,

65

00:03:52,738 --> 00:03:54,530

but I must, indeed, for other people.

66

00:03:55,747 --> 00:03:59,050

Poor Mr. Elton, now... I must look

about for a wife for him.

67

00:03:59,117 --> 00:04:01,460

You'd do better to leave the poor man
alone, Emma.

68

00:04:01,540 --> 00:04:04,402

But he has been here a year, and has
fitted

out the vicarage so comfortably,

69

00:04:04,477 --> 00:04:07,670

it would be a shame

to have him single any longer.

70

00:04:07,880 --> 00:04:13,580

“And for his sheep He doth us take...”

71

00:04:15,588 --> 00:04:22,824

“All people that on Earth do dwell”
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72

00:04:22,895 --> 00:04:31,100
“Sing to the Lord with cheerful voice”.
73

00:04:31,940 --> 00:04:39,270
“Him serve with fear, His praise forth
tell”.

74

00:04:39,340 --> 00:04:48,149
“Come ye before him and rejoice”.
75

00:04:52,058 --> 00:04:53,355
Harriet Smith?.

76

00:04:53,426 --> 00:04:56,827

She is somebody's natural

daughter, you know.

77

00:04:57,976 --> 00:05:00,206

She seems a very sweet, genteel girl.
78

00:05:00,278 --> 00:05:02,246
Indeed she is.

79

00:05:02,314 --> 00:05:05,576

She is just now returned to the school
as parlor-boarder.

80

00:05:05,650 --> 00:05:09,600

She spent the summer at her friend's
house in the country.

81

00:05:16,595 --> 00:05:21,759

It would be good for her to have the
benefit of more... varied society.

82

00:05:21,833 --> 00:05:24,600
Would you like to send her on Tuesday
to my father's whist party?.

83

00:05:25,024 --> 00:05:27,730

Oh, Miss Woodhouse, that is very kind!
84

00:05:27,820 --> 00:05:29,688

I should be glad to know her better.

Text 4

Emma, a 1996 period film. Abstract. Part 2

205

00:13:01,040 --> 00:13:02,400

Oh, Miss Woodhouse, you will never
guess!

206

00:13:03,090 --> 00:13:04,380

He has proposed.

207

00:13:04,510 --> 00:13:07,670
Already? But, are you quite sure?

208

00:13:07,800 --> 00:13:10,510

Yes!, he says so quite clearly

in this letter.

209

00:13:11,140 --> 00:13:14,090

Oh, Miss Woodhouse, what am I to do?

210

00:13:14,472 --> 00:13:17,150

But this letter is from

Mr. Robert Martin.

211

00:13:17,380 --> 00:13:20,330

Yes! didn't I say that?.

212

00:13:20,430 --> 00:13:25,000

Do you think it is a good letter?

Is it too short?

213

00:13:25,170 --> 00:13:29,160

No, it is a good letter. A very good letter.
214

00:13:29,230 --> 00:13:31,290

Much better than I should have expected.
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215

00:13:31,380 --> 00:13:34,250

So... how should I reply?

216

00:13:34,360 --> 00:13:36,293

Oh, Miss Woodhouse, please advise me.
217

00:13:36,361 --> 00:13:39,057

Oh, no!, the letter had much

better be all your own.

218

00:13:39,130 --> 00:13:41,257

But your meaning must be quite clear,
219

00:13:41,332 --> 00:13:45,661

no doubts or demurs. Modest sorrow at
his disappointment.

220

00:13:45,737 --> 00:13:50,003

You... you think I ought

to refuse him, then?.

221

00:13:50,074 --> 00:13:52,740
Harriet, are you in any doubt?

222

00:13:54,500 --> 00:13:57,620

I had no notion that

he liked me so very much.

223

00:13:58,740 --> 00:14:01,913

I lay it down as a general rule, Harriet,
224

00:14:01,986 --> 00:14:05,119

that if a woman doubts, she certainly
ought to refuse him.

225

00:14:05,189 --> 00:14:07,320

But do not imagine I want to influence
you.

226

00:14:07,430 --> 00:14:09,320

Oh, no! I'm sure.

227

00:14:09,420 --> 00:14:12,856
But if you would just advise me
what | had best...

228

00:14:12,931 --> 00:14:14,398

I don't mean that.

229

00:14:14,465 --> 00:14:18,424
As you say, one's mind

ought to be quite made up.

230

00:14:18,503 --> 00:14:20,403
Do you think I had better say no?
231

00:14:20,471 --> 00:14:23,736
Harriet, you must be the best
judge of your own happiness.
232

00:14:23,810 --> 00:14:28,750
Do you truly prefer Mr. Martin to
every other man you've ever met?
233

00:14:29,310 --> 00:14:33,250
Harriet... Harriet, do not

deceive yourself.

234

00:14:33,318 --> 00:14:37,846
Do not be run away with

by gratitude and compassion.
235

00:14:40,300 --> 00:14:44,130
Miss Woodhouse, as you won't
give me your opinion...

236

00:14:44,996 --> 00:14:47,840

I think... yes.

237

00:14:48,032 --> 00:14:53,550

I have now quite determined and have
almost made up my mind... To refuse
Mr. Martin.
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238

00:14:54,360 --> 00:14:55,840
Do you think I am right?

239

00:14:56,160 --> 00:14:58,566
Perfectly, perfectly right,

240

00:14:58,643 --> 00:15:02,505
dearest Harriet... And now I can tell you
what I could not before

241

00:15:02,580 --> 00:15:04,207
because I would not

influence you...

242

00:15:04,282 --> 00:15:07,480
If had you accepted him I would have
lost my friend.

243

00:15:08,520 --> 00:15:11,550

I could not visit Mrs. Robert Martin
of Abbey Mill farm.

244

00:15:11,622 --> 00:15:14,955
Now I am secure of you forever.
245

00:15:22,633 --> 00:15:24,658
She refused him?

246

00:15:24,736 --> 00:15:26,601
Yes!

247

00:15:26,671 --> 00:15:28,764
Harriet Smith refused Robert Martin?
248

00:15:28,840 --> 00:15:30,307
Yes!

249

00:15:30,375 --> 00:15:32,570
Then she's a greater simpleton
than I thought.

250

00:15:32,660 --> 00:15:33,870
What is the foolish girl about?

251

00:15:33,960 --> 00:15:38,005

A man imagines a woman ready
for anyone who asks her!

252

00:15:38,082 --> 00:15:41,348
Nonsense! A man imagines no such
thing.

253

00:15:42,854 --> 00:15:44,082

I hope you're mistaken.

254

00:15:44,155 --> 00:15:47,114

I saw her answer. Nothing could be
clearer.

255

00:15:47,191 --> 00:15:48,522
You saw her answer?

256

00:15:49,861 --> 00:15:51,726
You wrote her answer!

257

00:15:51,796 --> 00:15:55,355
Emma, this is your doing.

You persuaded her to refuse him.
258

00:15:55,433 --> 00:15:58,163

If I did, I should not feel

that I had done wrong.

259

00:15:58,236 --> 00:16:02,810
Mr. Martin is a very respectable young
man,

I am sure, but he is not Harriet's equal.
260

00:16:02,910 --> 00:16:06,501
No, he's not! He's her superior

in both sense and situation!.

261

00:16:06,577 --> 00:16:10,741
Harriet Smith is the natural
daughter of nobody knows whom.
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262

00:16:10,815 -->00:16:14,314

A girl with no connections.

A parlor-boarder at a common school.
263

00:16:14,385 --> 00:16:16,046

She's been taught nothing useful.

264

00:16:16,120 --> 00:16:18,714

She is pretty, good-tempered,

and that is all!

265

00:16:18,770 --> 00:16:22,603

My only scruple in recommending

the match to Robert Martin...

266

00:16:22,693 --> 00:16:24,285

Y ou recommended it?

267

00:16:24,342 --> 00:16:26,801

Yes, and my only scruple was on his
account.

268

00:16:26,898 --> 00:16:31,261

I felt he could do much better both as

to fortune and securing a useful
helpmate.

269

00:16:31,335 --> 00:16:34,750
But I could not reason so

to a man so much in love!

270

00:16:34,840 --> 00:16:37,565
And depend upon it
encouragement from her.

271

00:16:37,642 --> 00:16:40,541
She may have been inclined towards him
at one time,

272

00:16:40,611 --> 00:16:42,340

but the case is altered now.

he had

273

00:16:42,413 --> 00:16:45,880

She knows what a gentleman is

and only a gentleman has

any chance with Harriet.

274

00:16:45,980 --> 00:16:49,920

Oh, that i1s nonsense! That is arrant
nonsense!

275

00:16:50,300 --> 00:16:53,260

You're not thinking of Elton... are you?
276

00:16:53,370 --> 00:16:56,370

If you are, depend upon it,

Elton won't do.

277

00:16:57,010 --> 00:16:59,300

He may talk sentimentally,

but he will act rationally.

278

00:16:59,380 --> 00:17:01,940

He knows the value of a good income.
279

00:17:02,040 --> 00:17:04,099

Harriet Smith has no chance there!

280

00:17:04,168 --> 00:17:06,793

I have no intention of marrying Harriet to
anybody!

281

00:17:09,810 --> 00:17:12,837

You have done your friend

no favors, Emma.

282

00:17:12,930 --> 00:17:17,404

You have spoilt her best chance of
happiness.

283

00:17:17,482 --> 00:17:21,841

It was badly done. And I am sorry for it.
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284

00:17:27,346 --> 00:17:28,540
Good day to you!

285

00:17:34,950 --> 00:17:36,365
You are wrong, Mr. Knightley.

286

00:17:36,434 --> 00:17:38,480
And you will see you are wrong,
and then you will be sorry.

Two and a Half Men, TV series. Season 9, Episode 3

166

00:06:22,262 --> 00:06:25,530
So, where do you want to go
to dinner tonight?

167

00:06:28,351 --> 00:06:29,551
What do you mean?

168

00:06:29,553 --> 00:06:31,886
You always pick the restaurant.
169

00:06:31,888 --> 00:06:35,056
Well, who says the man's
supposed to pick the restaurant?
170

00:06:35,058 --> 00:06:38,426
Well, that's a stupid rule.

171

00:06:40,262 --> 00:06:44,282
Okay, yeah,

I'I-I'll pick a restaurant.

172

00:06:44,284 --> 00:06:45,867
Okay, bye.

173

00:06:45,869 --> 00:06:48,653
Hey, Jake, do you know

a romantic restaurant

174

00:06:48,655 --> 00:06:50,538
I can take a girl to dinner?

175

00:06:53,159 --> 00:06:54,826
How about Souplantation?

176

00:06:57,346 --> 00:06:59,064
Is it good?

177

00:06:59,066 --> 00:07:00,131
Are you kidding?

178

00:07:00,133 --> 00:07:02,083
All-you-can-eat salad,

soup, pasta.

179

00:07:02,085 --> 00:07:03,618
[ am in.

180

00:07:06,305 --> 00:07:07,172
Dude.

181

00:07:07,174 --> 00:07:08,223
What?

182

00:07:08,225 --> 00:07:09,257
That's my sandwich.

183

00:07:09,259 --> 00:07:12,227
It's delicious.

184

00:07:12,229 --> 00:07:14,429
(sighs)

185

00:07:16,482 --> 00:07:18,400
So what's your deal?

186

00:07:18,402 --> 00:07:20,819
Huh?
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187

00:07:20,821 --> 00:07:22,737
What's your deal?

188

00:07:22,739 --> 00:07:26,140
I'm 17. I don't think

I have a deal yet.

189

00:07:26,142 --> 00:07:27,325
Ah, come on.

190

00:07:27,327 --> 00:07:28,610
Everybody's got a deal.

191

00:07:28,612 --> 00:07:30,695
Your deal is you got no deal.
192

00:07:30,697 --> 00:07:32,831
Cool.

193

00:07:32,833 --> 00:07:35,250
I'm a man without a deal.

194

00:07:35,252 --> 00:07:38,586
What are you, like, a high
school senior or something?
195

00:07:38,588 --> 00:07:40,872
Well, I should be,

but they got this dumb rule
196

00:07:40,874 --> 00:07:43,041
that you have to pass

every single course.

197

00:07:44,427 --> 00:07:47,011
I think five out of seven

is plenty, don't you?

198

00:07:47,013 --> 00:07:48,463
Heck yeah.

199

00:07:48,465 --> 00:07:51,015
In eighth grade,

I flunked all my courses.

200

00:07:51,017 -->00:07:51,933
Really?

201

00:07:51,935 --> 00:07:53,051
Yeah.

202

00:07:53,053 --> 00:07:54,436
My mom had me evaluated.
203

00:07:54,438 --> 00:07:55,687
Turns out, I was just bored
204

00:07:55,689 --> 00:07:57,889
'cause I was too smart

for all the classes.

205

00:07:59,558 --> 00:08:01,776
Huh. Maybe that's my problem.
206

00:08:04,346 --> 00:08:06,531
I'm too freakin' smart.

207

00:08:07,733 --> 00:08:08,700
Ow!

208

00:08:08,702 --> 00:08:09,951
I'm sorry.

209

00:08:09,953 --> 00:08:12,487
I just think we need

to establish some boundaries.
210

00:08:12,489 --> 00:08:15,790
Hey, don't make hitting

your deal.

100




211

00:08:17,693 --> 00:08:19,377
J Men. J

212

00:08:19,379 --> 00:08:21,028
(wheezing)

213

00:08:21,030 --> 00:08:24,699
(blowing)

214

00:08:26,535 --> 00:08:27,802
Hey, Dad?

215

00:08:27,804 --> 00:08:29,087
Hang on.

216

00:08:29,089 --> 00:08:31,205
(panting)

217

00:08:31,207 --> 00:08:32,223
(groans)

218

00:08:32,225 --> 00:08:35,093
Didn't you used to have

a bicycle pump?

219

00:08:35,095 --> 00:08:38,062
Yeah, and I also

used to have my own room.
220

00:08:38,831 --> 00:08:40,548
What do you

want, Jake?

221

00:08:40,550 --> 00:08:42,717
Okay, so you know how
you're worried that 'cause I get
222

00:08:42,719 --> 00:08:44,853
bad grades in high school

that I'm not gonna be able

223

00:08:44,855 --> 00:08:47,188
to get into college and then
find a job to support myself?
224

00:08:47,190 --> 00:08:50,525
That pretty much

sums it up, yeah.

225

00:08:50,527 --> 00:08:54,662
Well, it turns out, I get

bad grades 'cause I'm too smart.
226

00:08:59,552 --> 00:09:01,068
Too smart?

227

00:09:01,070 --> 00:09:02,236
Yeah.

228

00:09:02,238 --> 00:09:03,404
So I'm gonna forget college,
229

00:09:03,406 --> 00:09:05,673
drop out of high school

and start my own business.
230

00:09:05,675 --> 00:09:08,793
Hold on, hold on.

231

00:09:08,795 --> 00:09:10,845
You're too smart?

232

00:09:10,847 --> 00:09:13,014
Yep. Walden and me

have that in common.

233

00:09:13,016 --> 00:09:16,518

Walden and I have that in common.

234

00:09:16,520 --> 00:09:20,605
No offense, Dad, but I don't
think you're that smart.
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235

00:09:22,391 --> 00:09:25,944
So, you're saying you want

to drop out of high school?
236

00:09:25,946 --> 00:09:26,978
Why not?

237

00:09:26,980 --> 00:09:28,396
Did you know that Walden made
238

00:09:28,398 --> 00:09:29,931
his first million

before he was 19?

239

00:09:29,933 --> 00:09:32,450
How many zeros

in a million, Jake?

240

00:09:32,452 --> 00:09:35,320
M-I-L-L-I-O-N.

241

00:09:37,039 --> 00:09:38,540
One.

242

00:09:41,293 --> 00:09:44,278
Okay, okay, Jake,

listen carefully.

243

00:09:44,280 --> 00:09:46,414
You are not

dropping out of high school.

244

00:09:46,416 --> 00:09:47,131
But...

245

00:09:47,133 --> 00:09:48,333
No, you're not a genius,

246

00:09:48,335 --> 00:09:50,168
you're not a prodigy.

247

00:09:50,170 --> 00:09:51,336
Nice.

248

00:09:51,338 --> 00:09:54,055
My own father

doesn't think I'm special.

249

00:09:54,057 --> 00:09:55,390
Oh.

250

00:09:55,392 --> 00:09:56,758
(chuckles)

251

00:09:56,760 --> 00:09:57,809
On the contrary.

252

00:09:57,811 -->00:10:01,646
Your father thinks

you're very special.

253

00:10:03,632 --> 00:10:06,351
Of course, I'm the dummy
sleeping on the floor.
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